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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
keyingi yillarda terminologik leksika va uning badily matnda qo‘llanish
xususiyatlarini o‘rganishga katta e’tibor garatilmoqda. Termin va uning lisoniy
magomi, terminologiya sohasi taraqqiyoti hamisha tilshunoslarning diggat
markazida bo‘lib kelmoqda. Terminlarning badiiy asarlarda qo‘llanish darajasini
tahlil etish hamda ularning lisoniy tabiati, etimologiyasi, yasalish usullari, leksik-
semantik xususiyatlari, paradigmatik munosabatlari jahon tilshunosligining asosiy
masalalaridan biriga aylangan. Shu bilan birga muayyan terminologik tizimda
termin va lug‘aviy birliklarning uzviy ravishda munosabatda bo‘lishi hamda uning
ichki mohiyatini tadqiq etish dolzarb ahamiyat kasb etmoqgda.

Dunyo tilshunosligida yozuvchilarning badiiy asarda terminologik leksikaga
murojaat qilishlari natijasida terminologiya sohasiga oid ilmiy bilimlar jadal
rivojlanmoqgda. Natijada professional-texnik nutq va adabiy til, hududiy va ijtimoiy
dialektlar va adabiy til ko‘rinishidagi o‘zaro ta’sir terminologiyada yuzaga
kelayotgan muayyan masalalarni hal etishga ko‘maklashdi. Xususan, yozuvchilar
badiiy asarlarida qo‘llangan terminlarining hosil bo‘lishi, ularning semantik,
struktur xususiyatlarini o‘rganish, sohaga oid terminlarni tartibga solish, tilning
ichki omillar hisobiga boyib borish imkoniyatlarini ochib berish, o‘zlashgan
terminlarning milliy terminologik tizimga ta’sirini aniqlash, sintagmatik jihatdan
murakkab tarkibli terminlarning hosil bo‘lishi yuzasidan aniq ilmiy xulosalarga
kelish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Mustaqgillikdan keyingi yillarda milliy gadriyatlarimiz, xususan, badiiy asarlar
tilining terminologiyasini o‘rganishga alohida e’tibor qaratildi. Jumladan,
yozuvchilarimiz asarlarida qo‘llangan terminlarni izohlash, ularni lingvomadaniy
tadqiq etish kabi masalalarning yechimini topish o‘zbek tilshunosligining ilmiy
asoslarini ishlab chigishni va shu soha terminologiyasini tartibga solishni tagozo
etadi. Chunki “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning
lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
mugobilini yaratish, ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash dolzarb vazifa bo‘lib
turibdi”?. Shu nuqtayi nazardan badiiy asarda muallif nutqi orgali terminlardan
foydalanishida, asar gahramonlarining nutgini individuallashtirishda hamda obraz
qiyofasini kitobxon ko‘z o‘ngida to‘laqonli gavdalantirishda, yozuvchi nutgining
badiiy asar gahramoni xarakteri va psixologik holatini yoritishda terminlarning
ahamiyatini o‘rganish mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari va 2017-
yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot

1 Vi6ekucron PecnyGnukacu Ilpesupentu [I1.M.Mup3uéeBHuHr Yy30eK TUIMTa JaBjiaT THJIM MaKOMH
OepWITaHMHMHT YTTH3 WWUIMIHra OarMIUIaHraH TaHTaHaJIM Mapocumuaarn HyTku //Xank cysu, 2019 iwn, 22
OKTSOPb.
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ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
chora tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4497-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz
yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur sohaga oid boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish’ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida, xususan, rus
tilshunosligida ham badiiy asarlar tilida qo‘llangan terminlar tadqiqotchilarni
giziqtirib kelgan. Xususan, N.P.Razdorova, E.Fink, E.N.Tolkina, A.N.Kojin,
L.A.-Turkina, N.N.Bogacheva, N.M.Orlova, V.V.Parsheva, L.N.Churilina,
E.A.Panayeva, D.A.Rozarenov, Y.B.Jidkova kabi tadgiqotchilar badiiy asarlar
tilida qo‘llangan terminlarning uslubiy, leksik-semantik, struktur xususiyatlarini
ma’lum bir badiiy uslubga oid asarlar misolida tadqiq etgan?.

O‘zbek tilshunosligida terminlarning badiiy matnda qo‘llanish xususiyatlarini
o‘rganish H.Shamsiddinov tomonidan boshlab berilgani ma’lum. Olim terminning
badiiy nutqdagi nominativ-uslubiy vazifasi hamda uning matn doirasida qo‘llanish
xususiyatlari masalasiga asosiy e’tibor qaratgan®. Keyinchalik XI-XV asrlarga
tegishli turkiy yozma yodgorliklar tilida qo‘llangan terminlar H.Dadaboyev,
A.Navoiy asarlarida qo‘llangan musiqiy terminlar S.Azizov, A.Navoiyning
“Majolis un-nafois” saridagi ijtimoiy-siyosiy leksika Z.lsaqova, harbiy
terminlarning sinxron tadqiqi H.Yodgorov, Y.X.Hojibning “Qutadg‘u bilig”
asarida qo‘llangan ijtimoiy terminlar U.Sanaqulov, T.Malikning “Shaytanat”

2 Paspoposa H.II. CneunanbHas nekcuka B npousBeaeHusx K.I'.IlaycroBckoro «IloBecth 0 necax» u «Poxnenue
Mopsi». B kH.: Yuensle 3amucku JlatBuiickoro ynusepcutera. T. XXV, Bpm. 3. — Pura, 1958; ®dunx 3.
CTuiaucTHYecKoe UCTIOIb30BaHUE TEPMHHONIOTHUECKON jekcuku B pomane Jl.JIeonoBa «CkyrapeBckuit». B kH.:
VYuensle 3amucku KyitOpimeBckoro nmeauHctutyTa. Bem. 37. — Kyii6simes, 1962; Tomuknna E.H. Tepmun B
JTuTepaTypHoM s3bike. B kH.: HOpMBI COBpEMEHHOr0 pycCKOTro JHTEpaTypHOro cioBoymnorpebmnenus. — JI., 1966;
Koxxun A.H. BoeHHble TepMHHBI B XyJJO)KECTBEHHOI1 peun. Pycckas peus. 1972, Nel, — C. 28-33; IIpoxoposa B.H.
OOpazoBaHue crielMaIbHON TEPMHHOJIOIUU B COBPEMEHHOM pyccKoM s3bike. — M., 1967; Typkuna JI.A. TepMunsl
TOYHBIX HAyK HMHX CTHJIMCTHYECKOE YNOTpeOJieHne B COBpEeMEHHOW mnos3uu. B kH.: MccnenoBaHue s3bIKa
XY/IOKECTBEHHBIX Tpou3BeneHnil. — Kyiopmmes, 1975; bnarosa H.I'. HayuyHo-TexHWueckue TEpMUHBI B
COBPEMCHHOW XyIOKeCTBeHHOW U myOnumuctrdeckoit pean. AKJl. — JI., 1976; boueroa H.H. Ctumictudeckas
(YHKIMS TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYyJIO’KECTBEHHOTO MPOM3BENCHUS: ANC. KaHA. ¢uion. Hayk. — JI., 1978; Opnosa
H.M. ®yHKIMOHNpOBaHHE MOPCKOI JIEKCHUKH B TEKCTEe XyAO)kecTBeHHOU smteparypsl (XIX-XX BB.). ABTOped.
Jmcc. ... kaug. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; [Napmesa B.B. CooTHolIeHHE KHIDKHBIX U Pa3rOBOPHBIX
JIEKCUYECKUX IJIEMEHTOB B CTPYKTYPE XYAOKECTBEHHOTO TeKcTa (Ha MaTtepuaine mpousBenennit H.C.JleckoBa 90-x
rogoB XIX B.): ABroped. mucc. ... Kaua. ¢putoi. Hayk. — Mocksa, 1984, — 22 c.; Uypununa JI.H. AHTpomoneHTpu3M
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK MPHHIIUI OPTaHU3aIM{ €r0 JISKCHYECKOW CTPYKTYpPBI: IHCC... TOK. (DMIIOJ. HAyK. —
Cankr-IlerepOypr, 2002. — C. 4; TlanaeBa E.A. ®yHKIUH CHENUATBHOMN JIEKCHMKHA B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTe: (Ha
Mmarepuaie npousBenennit M.A.bynrakosa): Astoped. mucc. ... kama. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2005. — 28 c.;
Po3zapenos JI.A. TepMUH B COBPEMEHHOM XYHO0)KECTBEHHOM ITPOM3BEACHUM (Ha Marepualie aHIJIMHCKOTO SI3BIKA):
muce... kaua.pwionHayk. — Tyma, 2007; JKuakosa O.b. ®yHKIMOHUpOBaHHE METUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU B
XYJ0KECTBEHHBIX NMPOU3BeAeHUAX pycckux nucateneil XIX-nauana XXI Bexos: Ha marepuane npossl A.Il.YUexosa,
B.B.BepecaeBa, M.A.bynrakosa, }O.I1.I'epmana, B.I1.Akcenona, JI.E.Yaunkoid. Asroped. mucc. ... kKaua. Quio.
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.

3 [lamcummunos X. TepMUHBI B Xy10)KECTBEHHOM peun: ABTOped. aucc. ...kana. punoin. Hayk. — Tamkent, 1984,
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asarida qo‘llangan terminlar D.Jamoliddinova, T.Malikning ‘“Saodat saroyi”
asarida go‘llangan terminlar Z.Raximovalar tomonidan dissertatsiya, monografiya
va magqolalar ko‘rishinida tadqiq etildi*. Mazkur tadgigotlarda terminlar masalasiga
muayyan bir yozuvchi va uning asarlari tili leksikasini tadqiq etish nuqgtayi
nazaridan yondashildi.

O‘zbek tilshunosligida badiily matnda terminlarning antropotsentrik,
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari ilk marta D.Jamoliddinova
tomonidan atroflicha o‘rganildi®. Mazkur ishda terminlarni matn tarkibida tahlil
gilish ularning matniy qurshovda namoyon bo‘luvchi semantik-struktur, mantiqgiy
va badiiy-estetik mohiyatini, boshga nutg uslublariga xoslanish xususiyatlarini
aniglashga imkon vyaratishi, shu sababli mazkur birliklarni fagat gap doirasida
emas, matn doirasida ham o‘rganish maqgsadga muvofiq ekanligi isbotlangan.
Ammo tilshunosligimizda yozuvchi Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi”
povestida qo‘llangan terminlarning genetik, tarkibiy-mazmuniy tahlili,
etimologiyasi, yasalish tarkibi, siyosiy-tarixiy, ijtimoiy-igtisodiy sohaga oid
terminlar hamda ularning mavzu guruhlarga bo‘linishi maxsus o‘rganilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iIImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb masalalari” mavzusidagi amaliy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestida
go‘llangan terminlarning tarkibiy-mazmuniy hamda genetik xususiyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek terminologiyasining shakllanishi va taraqqiyoti masalasini yoritish,
uning til sistemasida tutgan o‘rnini ochib berish;

badiiy asarlar tilida qo‘llangan terminlarning leksik-semantik xususiyatini
mavzuiy guruhlarni aniglashtirish orgali ilmiy tahlil gilish;

“Sudxo‘rning o‘limi” povestida qo‘llangan terminlarning etimologiyasini,
genetik asoslarini belgilash;

povestda qo‘llangan terminlarning tarkibiy-mazmuniy tahlilini amalga
oshirish, tub va yasama terminlarning hosil bo‘lish yo‘llarini isbotlash.

Tadgigotning obyekti sifatida Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi”
povesti olindi.

4 Ilanabaes X. OOIIECTBEHHO-TIONIMTUYECKAsT W COLMATLHO-3KOHOMUYECKAs TEPMHUHOJOTUS B THOPKOS3BIYHBIX
nucmennbiX namaTHukax XI-XIV 8. — Tamkent: Eszysun, 1991. — 186 c; Asuzos C.A. My3bIKadbHbIE TEPMUHBI,
HCTIONB30BaHHbIe B mpounsBeneHnax A.HaBom. Bompocsl pycckoit m y306ekckoit ¢umonornn. — Tamkent, 1977,
Enropos X. ¥36ek Tran xap6Ouii TepMUHOTOTHSCHHAHT CHHXPOHHK TaAKAKK. Puion. daH. HOM3.IHCC. ... aBToped.
— Tomxkent, 1996. —26 6.; Ucakosa 3. Aymmep Haouitauar “Maskonnc yH-Haouc” acapumard WKTHMOHH-CUECHI
nexcuka: Owion. ¢aH. HOM3.aucc. ... aBToped. — Tomkent, 2010. —24 6 ; Xonamonosa 3., Paxumosa 3. baauuii
MaTHIa TePMHUHJIApHUHT yximatuim cudatuaa Kywianumm. (T.Mamukauar “Caomart capOWHHHHT KalUTH acapu
Mucoiuaa). EBpasuiickuii xkypHan couuansHbIX Hayk, Gpunocodun u kynsTypsl, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakysos
V. FOcyd Xoc Xoxunb acapnapuaa KyJulaHraH WKTUMOHMKH-CHECHH TepMHUHIap. Xopwkuil ¢uionorus, Ne2, 2019;
Abnysanuesa J1. Anuiuep HaBowii Tapuxuii acapnapu sexcukacu: ®uon. dan. 0yinya dai. oK. ... auc. aBToped.
— TomkenT, 2017. — 20 6.

® amomunaurosa Jl. Baauuii MaTHIa TEPMMHJIAPHUHT JIMHTBOMOSTHK Ba JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHK XYCYCHSTIApH.
®unon. dan. a-pu (DSc). nucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 71 6.
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Tadgigotning predmetini Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi”
povesti terminlarining leksik-semantik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, sistem, tasniflash, leksik-
semantik, struktur, komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

jahon va o‘zbek terminologik tizimi termin, termin va so‘z birikmasi
masalasiga oid yetakchi tendensiyalarga asoslanganligi, terminning badiiy matn
qurshovidagi lingvistik magomini belgilash lozim ekanligi dalillangan;

povestda qo‘llangan terminlarning tarkibiy, mazmuniy, uslubiy kabi
funksional-semantik xususiyatlari aniglanib, terminlarning nomlash tamoyiliga ega
ekanligi povest tilidan olingan omonat, vasiga, noib, tilmoch kabi terminlar orqali
dalillangan;

povestda qo‘llangan oz qatlam va o‘zlashma gatlam terminlarining ichki va
tashqi manbalar asosida hosil bo‘lishini tavsiflash orqali sistem, struktur-semantik
usullari hamda genetik asoslari aniglanib, tilimizga kirib kelishiga ta’sir etuvchi
lingvistik va ekstalingvistik omillar isbotlangan;

“Sudxo‘rning o‘limi” povestida qo‘llangan affiksatsiya va kompozitsiya
usulida yasalgan terminlarining grammatik-struktur xususiyatlari aniglanib,
struktur jihatdan sodda, qo‘shma, juft kabi termin shakllari badily matnda
terminning poetik aktuallashish imkoniyatlarini ochib berishda yozuvchining
ta’sirdorlik, emotsionallik, ekspressivlik kabi lingvopoetik magsadi asoslangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

povestda qo‘llangan terminlarining til taraqqiyotidagi o‘rni, adabiy tilni
boyitishga xizmat qilishi amaliy jihatdan asoslangan;

tadgiqotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi ochib berilgan;

povestda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniglash,
tartibga solish va unifikatsiyalashda tadgigotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
terminlarning semantik, struktur tadgigida zamonaviy tahlil usullaridan
foydalanilganligi, erishilgan natijalarning hamda terminlarni tartibga solish
bo‘yicha berilgan tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati asarda qo‘llangan terminlarning semantik-struktur xususiyatlari,
tilni boyitishidagi o‘rni bo‘yicha mavjud ilmiy-nazariy garashlarni boyitishga
xizmat qilishi; terminlarning genetik asosini belgilash masalasi, terminlarning
yasalish xususiyatlari bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqot ishlari uchun nazariy
asos bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalaridan o°zbek
terminologiyasi  bo‘yicha  yaratilgan  darslik, o‘quv  go‘llanmalarini
takomillashtirishda, o‘zbek tilshunosligi magistratura ta’lim yo‘nalishida
“Onomastika”, “Lingvistika” kabi tanlov fanlarini tashkil etishda, akademik



litseylar hamda ixtisoslashgan maktablar uchun o‘zbek adabiy tilidan o‘quv
adabiyotlarini yaratishda foydalanish imkonini berishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning
o‘limi” povestida qo‘llangan terminlarning genetik asosini aniqlash, o‘zlashma
gatlam terminlarining qissada qo‘llanish xususiyatlarini tadqiq etishda olingan
iIlmiy-nazariy natijalar asosida:

Jahon terminologik tizimida termin, termin va so‘z, termin va so‘z birikmasi
masalasiga nazariy qarashlar orqali mustaqil yondashilgan fikrlardan; povestda
qo‘llangan o‘zlashma qatlamga oid ingliz, nemis, fransuz, italyan tillari
terminlarining tashqi manbalar asosida hosil bo‘lishining usullari, ularning genetik
asosi oydinlashtirilgan o‘rinlardan Samarqgand davlat chet tillar institutida Yevropa
Ittifogining TEMPUS dasturi 2014-2016-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” loyihasida
foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 6-apreldagi
919/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada terminlarning kelib chigishi,
shakllanishi, yasalishi, o‘zga tillardan o°zlashishi, terminologiyaning boyish
manbalarining batafsil tahlili bo‘yicha olingan natijalar bilan takomillashtirilgan.

Povestda qo‘llangan terminlarning funksional-semantik  xususiyatlari
aniglangan, terminlarning muayyan tushunchani nomlash tamoyillari va mavzuviy
guruhlari tahlilidan olingan ilmiy xulosalardan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 7-apreldagi
928/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada tillararo o‘zaro alogani ta’minlashda
terminologiya sohasining alohida xizmatlarini gayd etish, har bir til tizimining
katta qismini tashkil etuvchi terminlarni tartiblash, sistemalashtirish, axborot-
kommunikatsion texnologiyalar yordami bilan yozuvchi va shoirlar asarlarida
qo‘llangan terminlarning izohli lug‘atlarini yaratish haqidagi fikrlar bilan
takomillashtirilgan.

Povestda qo‘llangan o‘z qatlam va o‘zlashgan gatlam terminlarining ichki va
tashqi manbalar asosida hosil bo‘lishining usullari aniglanib, ularning genetik asosi
oydinlashtirilgan o‘rinlardan Xo‘jand davlat universiteti tojik tili va adabiyoti
kafedrasi xodimlarining ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlari amaliyotida bevosita
foydalanilmoqda (Xo‘jand davlat universitetining 2023-yil 18-yanvardagi Ne 34-
son ma’lumotnomasi). Natijada “Tojik-fors adabiyoti tarixi”, ‘“Adabiyot
nazariyasi”, “Tojik tili tarixi”, ‘“Matnshunoslik”, “Madaniyatshunoslik™ kurslari
mazmuni yanada boyidi.

“Sudxo‘rning o‘limi” povestida qo‘llangan yasama terminlarning yasalish
usullari o‘rganilib, terminlarning struktur jihatdan sodda, qo‘shma, juft kabi
shakllarining tahlilidan chiqarilgan nazariy xulosalardan O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining Samargand viloyati bo‘limida o‘tkazilgan yig‘ilishlarda, davra
suhbatlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samargand
viloyati bo‘limining 2023-yil 5-apreldagi Ne 19-son ma’lumotnomasi). Natijada
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badily asarlarda qo‘llangan terminlar orqali davr muhitini to‘la-to‘kis anglashda
yozuvchi Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povesti yuzasidan chigarilgan
nazariy-ilmiy xulosalar muhim manba bo‘lib xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 8 ta,
jumladan, 3 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta (3 ta respublika hamda 3 ta xorijiy jurnallarda) magola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 140 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqotning birinchi bobi “Jahon va o‘zbek terminologiyasida soha
terminlarining o‘rganilishi” deb nomlangan. Bob uch bo‘limga ajratilgan.
Birinchi bo‘lim terminshunoslik ilmida termin, atama, so‘z tushunchasi va ular
bilan bog‘liq qarashlar tahliliga bag‘ishlangan. Mazkur bo‘limda jahon va o‘zbek
tilshunoslik terminologiyasi ilmida termin, atama va terminosistemaga berilgan
ta’riflar keltiriladi.

So‘nggi yillarda tilshunoslikda sohaviy terminologiya masalalari gqator
tadqiqotlarning o‘rganish obyekti bo‘ldi. Bu ishlarda “termin” tushunchasiga
aniqlik kiritish, unga ta’rif berish masalasi ilgari surildi, terminlarning tilning
lug‘at tarkibidagi o‘rni haqida turli garashlar bildirildi. Birinchi garashga ko‘ra
terminlar adabiy til leksikasining mustaqil qatlami sifatida e’tirof etilsa, ikkinchi
garashga muvofiq u adabiy tilning leksik gatlami tarkibida ajratildi, bu gatlamda
“alohida turuvchi” obyekt tarzida baholandi va sheva, jargon kabilarga
tenglashtirildi®.

Jahon tilshunosligida XVIII-XI1X asrlardayoq terminologiya muammolari
tadgigiga, termin tushunchasining mazmun mohiyatini ochib berishga
bag‘ishlangan qator izlanishlar yuzaga kela boshlagan edi. Tilga funksional
yondashuv tarafdorlari terminning nisbiylik xarakteri hagida fikr yuritib,
terminologiya va umumiste’mol leksikasi orasidagi chegaraning shartli ekanligini
isbotlashga harakat qildilar. Biz ham ishda umumiste’mol so‘zlari va terminlar
o‘rtasidagi chegaraning shaffofligini e’tirof etamiz.

® Tana6oes X. Y36ex Tepmunonoruscu. — Tomkent: Euumap mampuér yitn, 2019. — B.5.
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Ma’lumki, termin ham boshqa leksik birliklar singari atash funksiyasiga ega.
Termin — ilm-fan, texnikaning biror sohasiga xos muayyan bir tushunchaning anig
va barqaror ifodasi bo‘lgan so‘z yoki so‘z birikmasidir. Ushbu ta’rifga ko‘ra va
terminning funksional xususiyatiga muvofig u gisga, anig va bir ma’noli bo‘lishi,
ilmiy tushunchani (ya’ni muayyan soha tushunchasini) ifodalay olish uchun xizmat
gilishi kerak. Tilshunoslikda termin, terminologiya, terminosistema tushunchalari
har jihatdan va turlicha tavsiflandi. Shunga gqaramay, ayrim tilshunoslar, jumladan,
K.Y.Averbux, B.N.Golovin, T.R.Kiyak, R.Y.Kobrin va boshgalar terminologiya
bo‘yicha olib borgan o‘z tadqgiqotlarida bu fanning asosiy tushunchalari bo‘lmish
termin, terminologiya, terminosistemaning aniq qayd qilingan ta’riflari yo‘qligini
ta’kidlashdi.

Terminologiya masalalari bo‘yicha o‘zbek tilshunosligida ham qator ishlar
amalga oshirilgan. Bu ishlarda terminga ta’rif berilib, uning mohiyati, terminning
umumiste’mol leksikasidan farqi ochib berilgan. Jumladan, 1.Mirzayev terminga
quyidagicha ta’rif bergan: “Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim yoki
faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi soz yoki so‘z
birikmasi. Termin umumxalq tiliga muayyan terminologik tizim orqali o‘tadi,
binobarin, termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik
birliklardir’”.

O‘zbek terminologiyasida o‘tgan asrning o‘rtalaridan boshlab terminologiya
masalalarini o‘rganishga qiziqish yanada ortdi. U.Tursunov, S.lbrohimov,
S.Usmonov, S.Akobirov, A.Hojiyev, R.Doniyorov, H.Dadaboyev, A.Madvaliyev,
M.Abdiyevlarning izlanishlarini terminologiya sohasida olib borilgan samarali
ishlar sifatida gayd etish mumking.

Bobning navbatdagi bo‘limi “Badiiy asarda termin qo‘llash zarurati” deb
nomlanadi. Bo‘limda badiiy nutqda yozuvchi yoki shoir tomonidan terminning
ganday maqsadda qo‘llanishi xususida so‘z yuritilgan.

Ba’zi tadqiqotchilar badiiy uslubda terminlarni qo‘llashni noo‘rin, ortigcha,
ulardan foydalanish badiiy asar tilini murakkablashtiradi, deb hisoblashadi. Biroq
so‘z san’atida nima ishlatilganligi emas, balki uning qanday maqsadda qo‘llanilishi
muhim ahamiyatga ega. Termin ham boshqga birliklar kabi badiiy asarda ma’lum
bir zarurat natijasida qo‘llanadi. Chunki badily asarda xarakter va mavzu
uyg‘unligini hosil qilishda til birliklaridan o‘rinli foydalanish muhim ahamiyatga
ega. Shu o‘rinda yozuvchining asosiy maqgsadi o‘quvchi tomonidan asar tilining
psixologik jihatdan sodda tushunilishidir. Boshga tomondan, terminlarning ilmiy,

7 https://qgomus.info/encyclopedia/cat-t/termin-uz/

8 Mopoxumor C. dDaproHa IIeBaJapUHMHT Kach-XyHap nekcukacH. 1. — Tomkent: ®an, 1956; Akobupos C.d. Tun
Ba TepmuHONorHs. — Tomkent, 1968; Uy myamnud. TepMuUHOTOTHS WIMMHUHT Ma3MyHH Ba Baszuganapu Xakuaa //
V36ex Tmam Ba amabuété Macamamapu. — Tomxkenrt, 1964. Ne 3. — B. 31-38; Vcmono C. V3bex
TEePMUHONOTMACHHUHT 0ab3d Macananapu. — TomkenT: YkuryBum, 1968; Jlormépo P. V30ek TWin TexHHK
TEPMUHOIOTHACHHUHT aiipuM Macananapu. — Tomkent: ®am, 1977; Iy myammud. Y30ex THIHHHHT HIMMIi-
TEeXHUKaBUH TepMHUHIapu TapuxujaaH. — Tomkent: ®an, 1979; Xoxue A. TepMuH TaHnam Me3oHIapu. AXO0poT.
11-12-unkapys. — Tomkent: ®an, 1996; Magpamuen A. Y36ek TepMUHOIOIHACH Ba JIEKCHKOrpadUsICH MacaIaiapH.
— TowKeHT: Y36EKUCTOH MUJLIHIL sHuukimonenuscu, 2017; A6aues M. CoxaBuil JEKCUKAHUHI CUCTEM TaXJIHJIH
(Camapkann BHIIOSTH KacO-XyHapiapu Marepuaiuiapu acocuna). ®unon. ¢as. a-pu. ...aucc. aBroped. — TomkeHT,
2005. - B.60.
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tarixiy, siyosiy ko‘rinishlarga egaligi yozuvchiga davr muhitini ochib berishda qo‘l
keladi.

Terminlar — ma’lum bir fanga tegishli bo‘lib, muayyan hududda istiqgomat
qiluvchi xalgning turmush tarzi bilan bog‘liq holda shakllanadi. Binobarin, har
qanday janrda asar yozgan yozuvchi terminni alohida e’tibor bilan tanlaydi, aniq
lingvistik faktlarga tayanadi. Badiiy uslubda termin tanlashda ikkita muhim jihat
mavjud:

1. Mazmun va maqgsadga muvofig termin tanlash.

2. Terminning asarda joylashish o‘rnini to‘g‘ri belgilash.

Ushbu bosgichlarni amalga oshirish muallif kommunikativ strategiyasining
asosini tashkil qiladi. U kommunikativ strategiyaga asoslanib, qo‘llanilayotgan til
birliklarining vazifalari va ularning matndagi rolini belgilaydi.

Bo‘limda H.Dadaboyev, Z.Xolmonova, H.Shamsiddinov, D.Jamoliddinova
kabi tilshunoslarning “Devonu lug‘otit turk”, “Qutadgu bilig” kabi yozma
manbalar va shuningdek, mustaqillik yillarida yaratilgan O.Yoqubov, T.Malik,
O‘.Hoshimov kabi yozuvchilarning asarlarida qo‘llangan terminlarning mavzuiy
guruhlari, semantik tabiati, etimologik, lingvopoetik, lingvokulturologik tahlilini
yoritishga bag‘ishlangan tadqiqot ishlariga ham murojaat qilingan.

Birinchi bobning wuchinchi bo‘limi “O¢‘zbek adabiyotshunosligi va
tilshunosligida Sadriddin Ayniy asarlarining o‘rganilishi” masalasi tavsifiga
bag‘ishlangan. Mazkur bo‘limda Sadriddin Ayniy asarlari til xususiyatlarining
o‘zbek tilshunosligi va adabiyotshunosligida o‘rganilishi haqida so‘z yuritiladi.
Xususan,  M.Qo‘shjonov,  B.Valixo‘jayev = kabi  olimlarning  o‘zbek
adabiyotshunosligida Sadriddin Ayniy asarlari badiiyati hagidagi, S.Yatimov,
X.Xuseynov, M.Davronova, R.Jumayev kabi olimlarning yozuvchi asarlari tilini
o‘rganishdagi nazariy xulosalari keltirilib, ularga munosabat bildirilgan.

Dissertatsiyaning “Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povestida
qo‘llangan terminlarning mavzuiy guruhlari” deb nomlangan ikkinchi bobida
povest tarkibidagi terminlarning har bir mavzuiy guruhlari alohida tahlilga
tortilgan. Bobda har bir mavzuiy guruhga mansub terminlarning o‘ziga xos
jihatlari xususida fikr yuritiladi.

Bobning “Siyosiy-tarixiy va ijtimoiy-igtisodiy sohaga doir terminlar” deb
nomlangan birinchi bo‘limida povestda siyosiy-tarixiy va ijtimoiy-igtisodiy sohaga
oid terminlar yozuvchi yashagan davr tagozosi bilan kiritilgani, XX asr boshlarida
Turkistonda mavjud davlat boshgaruv tizimidagi o‘zgarishlarni aks ettirish ehtiyoji
tufayli terminlar povest tarkibiga kiritilgani alohida ta’kidlanadi.

“Sudxo‘rning o‘limi” povestining leksik tizimi rang-barang bo‘lib, unda
siyosiy-tarixiy va ijtimoiy-iqtisodiy sohaga oid terminlar katta o‘rin egallaydi.
Bo‘limda ularning o‘ziga xos uslubiy-semantik xususiyatlari ikkiga ajratib tahlil
gilingan:

a) siyosiy-tarixiy terminlar;

b) ijtimoiy-iqtisodiy sohaga oid terminlar.

Povestda davlat boshqgaruvi va siyosat tizimiga oid ijtimoiy terminlar, asosan,
o‘sha davrga oid leksemalarning uslubiy-semantik xususiyatlarini gamrab olgan.
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Povestda davlat boshgaruviga oid noib, ogsoqol, mirshab, arbob, qozi kalon,
notarius, shar’iy xat, tilmoch, knyaz kabi siyosiy terminlar semantik jihatdan tahlil
gilingan. Asarning juda ko‘p o‘rinlarida yozuvchi Qori Ishkambaning tashqi
ko‘rinishi, fe’l-atvorini kitobxon ko‘z o‘ngida jonlantirish uchun asosiy pragmatik
yukni terminlarga yuklagan, shu orqali gahramonning xarakteri va nutqining o‘ziga
X0s Xxususiyatlarini ochib bergan. Adib vasiga, muhr, dekret, tilxat kabi siyosiy-
tarixiy terminlardan muvaffaqgiyatli foydalanib, ularni badiiy dialogik nutgga olib
Kirgan.

XX asr boshlarida Turkistonda mavjud davlat boshgaruv tizimida mirshab
lavozimi mavjud bo‘lgan. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da mirshab leksemasi
ko‘p ma’noli so‘z sifatida quyidagicha izohlangan: Mirshab [a. — boshlig;
hukmdor — kecha, tun: tungi qorovul boshlig‘i] 1 tar. O‘rta Osiyo xonliklarida
tungi shahar soqchisi va ularning boshlig‘i; 2. s. t. Militsioner®.

Muhammad Yahyoxon Xo‘gandiyning “Mir”’lar kim bo‘lgan edi?” nomli
maqolasida tarkibida mir qgismi bo‘lgan tarixiy so‘zlar hagida shunday fikrlar
mavjud: “Tilimizdagi talaffuz shunday bir qudratli kuchki, u ifodani osonlashtirish
uchun ko‘pgina atama, so‘z hamda istilohlarni ixchamlashtirib, qisqartirib,
mahalliy lahjaga, shart-sharoitga, boshqa tillarda aytishga moslab yuboradi. Shu
tariqa, arab bo‘lmagan xalqlarda “amir” so‘zi qisqartirilib, “mir” tarzida talaffuz
qilinadigan bo‘ldi. Demak, “mir” — “amir’ning qisqartirilgan shakli bo‘lib,
quyidagi ma’nolarda qo‘llaniladi: Murakkab tarkibli so‘z bo‘laklarida
“mutasaddi”, “boshliq”, “boshgaruvchi” ma’nolarida keladi, masalan: Mirasad —
forsiyda ““sherlar (arslonlar) amiri” degan ma’noni anglatib, aslida jamoat tartibini
saglovchi gqism boshlig‘i mansabi nomidir. Mirshab (miri shab) — arab tilida (mir
— hukmdor va shab — tun) — tun amiri ma’nosini beradi. Mirshab — O‘rta Osiyo
xonliklarida ma’muriy lavozim; tungi shahar soqchisi. Mirshabboshi — kichik
shaharlarda shahar mirshablari, katta shaharlarda daha mirshablari boshlig‘i”*°,

Qissada mirshab ma’muriy lavozimi shunday mahorat bilan tasvirlanganki,
shahar aholisi ulardan juda qo‘rqgan. Kechalari mirshablarning ko‘chalarda tartibni
saglash magsadida tonggacha xizmat qilishi tasviri fikrimizni tasdiglaydi:
Ko‘chada hech bir jon asari, hech qanday tovush va harakat yo‘q, qorning
Shivirlashidan ovoz eshitilmas edi. Faqat shu orada g‘arb tomondan kelayotgan
mirshabning dovil sasi eshitildi (Sudxo ‘rning o ‘limi, 52-bet).

Kuzatishlarimizdan ma’lum bo‘ldiki, Sadriddin Ayniy povestda terminlarni
shunchaki qo‘llamaydi, balki ayrim o‘rinlarda gavs ichida yoki fikrning davomi
sifatida ularga izoh ham keltirib o‘tadi. Masalan, mirshab terminini qo‘llash
barobarida Buxoro mirshablariga xos alohida xususiyat haqida ham ma’lumot
berib o‘tadi: Buxoro mirshablarining odati - o ‘g ‘ridan gochmog, to ‘g ‘rini tutmoq
edi. Agar qochsak, bizning to ‘g ‘riligimizni bilib, albatta, quvib tutarlar, agar
gochmasak, mirshab bilan yuzma-yuz kelib, o ‘z-o ‘zimizdan qo ‘Iga tushar edik (52-
bet).

9 ¥36ex THIMHUHT H30X1H TyFaTh. Bem sxnnmmk. 1T Tom. — Tomkent: Y36ekucron, 2020. — B. 600.
10 https://hidoyat.uz/60830

13



Povestda ijtimoiy-igtisodiy sohaga doir bank, sudxo‘r, tanga, tiyin, pul,
mayda, direktor, sinish (bankrot), foiz, “Soedinyonniy bank”, “Russo-Kitayskiy
(Aziatskiy) bank”, mablag‘, sinmoq, kassir, naqd pul, qopcha, kontora, tilla,
qog ‘oz aqcha, oltin pul, kumush pul, gimmatli ashyo, sariq chaqa, nafaga, omonat,
hisob cho ‘ti kabi terminlar uchraydi.

Asarning bosh qgahramoni Qori Ishkamba juda xasis, zigna, yebto‘ymas,
ochofat odam. Foizga pul berish musulmonchilikda gunoh hisoblanadi, ammo u
gunohdan ham qo‘rgmay, oddiy xalqqa pul berib katta daromad oladi. Pullari juda
ko‘payib ketgach, ularni gayerda saglashni ham bilmay qoladi. Avval uyida,
so‘ngra banklarda saqlaydi. Bir bankning yopilib ketishidan qo‘rqqach, pullarini
boshga bankka olib boradi. Mana shu jarayonda ijodkor bank va unga oid bir
gancha terminlardan mahorat bilan foydalangan.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da bank terminiga shunday ta’rif berilgan:
Bank [fr. banque, ital. banco — sarrof peshtaxtasi, kursisi]. Vaqtincha bo‘sh pul
mablag‘larini to‘plash, korxonalarga kredit (qarz) berish, naqd pulsiz hisob-kitob
qgilish, kredit mablag‘larini muomalaga chiqarish va sh.k. bilan shug‘ullanuvchi
kredit-moliya muassasasi®!.

“Iqtisodiy terminlarning izohli lug‘ati”’da esa quyidagi ta’rif mavjud: Bank
(lot. “ansa” — sarrof peshtaxtasi, kursisi) — bank hisob varaglarini ochish va
yuritish, to‘lovlarni amalga oshirish, omonatlarga (depozitlarga) pul mablag‘larini
jalb etish, 0‘z nomidan kreditlar berish bo‘yicha bank faoliyati sifatida aniglangan
operatsiyalar majmuini amalga oshiruvchi tijorat tashkiloti bo‘lgan yuridik shaxs*2.

Qissada eng ko‘p qo‘llangan terminlardan biri, shubhasiz, bank terminidir.
Masalan: Shu vaqt bank xodimlarining choy ichish vaqtlari, agar biroz kechiksam
choydan golaman (10-bet).

Qissada bir gap tarkibida bir nechta iqtisodiy terminlarning ketma-ket
qo‘llanishini  uchratish mumkin: Telefon simlarini uzdilar, kassirlardan
sandiglarning kalitlarini olib, ular ichidagi nagd pul va boshga gimmatli
narsalarni oldilar va bankning pul soladigan gopchalariga joyladilar va bu
qopchalarni bo ‘sh qopchiqqa tiqib ko ‘tardilar (149-bet).

Bu gapdagi kassir, naqd pul, bank kabi leksik birliklar igtisodiy terminlardir.

Bobning “Povestda qo‘llangan kasb-hunarga oid terminlar” deb
nomlangan navbatdagi bo‘limida XX asr boshlarida o‘lkamizda mavjud bo‘lgan 30
ga yaqin turli xil kasb-hunarga oid terminlar tahlilga tortilgan.

Asar matnida Buxoro amirligining XX asr boshlaridagi hayotida mavjud
bo‘lgan quyidagi kasb-hunarga oid terminlar qo‘llanilgan: novvoy, sartarosh,
chinnifurush, bazzoz, do ‘kondor, sandiqfurush, do ‘ppifurush, attor, choyfurush,
saroybon, hunarmand, dutorchi, hofiz, qozonfurush, meshkobchi, savdogar,
chayqovchi, tuzfurush, ranguborfurush, poyabzalfurush, shonatarosh, samovarchi,
sayis, otbogar, maymunboz kabi.

Povest bosh gahramoni Qori Ishkambaning hayoti, asosan, ko‘chada (u
umuman o°‘z uyidan ovqatlanmaydi), bozorda kechgani sabab povestda savdo

11¥36ek THAHMHEHET H30XM TyFaTH. benr xumamk. 1 xuin. — Toukent: Y36exucron, 2020. — B. 159.
12 Mustafakulov Sh., Raximberdiyev O., Egamberdiyeva M. Iqtisodiy atamalarning qisqacha izohli lug‘ati. —
Toshkent: Innovatsion rivojlanish nashriyot-matbaa uyi, 2019. — B. 489.
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qiladigan kasbga oid ko‘plab terminlarni uchratamiz. Yozuvchi xalq tilida mavjud
so‘zlarni asar bosh gahramonlarining ismiga metaforizatsiya asosida ko‘chirgan,
o‘zining magqgsadini shu orqali ko‘rsatishga harakat qilgan. Masalan, asar
gahramonlaridan biri Rahimi Qand o°‘zi yaxshigina musigachi bo‘lsa ham,
tirikchilik vajidan bozorda shirinliklar sotadi, kasbi tufayli uning ismiga Qand
so‘zi qo‘shib aytiladi: Uning ko ‘pincha xaridori bosh yalang, oyoq yalang,
bogimsiz qolgan ko ‘cha bolalari edi. Ular goho «xo jayinyning ko zini chalg ‘itib,
bu “mollar’ning bir qismini changallab olib gochar ham edilar. Uning mana shu
“kasbi” munosabati bilan Buxoro xalqi uning nomiga “gand” so zini qo ‘shib
Rahimi Qand der edilar (27-bet).

Xalq tilida lungi so‘zi mavjud. Bu so‘zning “O°‘zbek tilining izohli lug‘ati”da
quyidagi ma’nolarni ifodalashi ko‘rsatilgan: Lungi [f. — bel va songa o ‘raluvchi
mato parchasi]. 1. Hammomga kirganda, beldan pastni berkitish uchun
bog ‘lanadigan mato. 2. esk. Sartaroshlikda soch-soqol oldiruvchi Kkishining
ko ‘ksiga tutiladigan sochiq. 3. shv. Sochiq, piyola sochiq. 4. Qozig lungi - yosh
kelinchakning uyini yasatishda qozigqa ilib qo ‘yiladigan, kashta tikilgan uzun
sochig®.

Povestda bu so‘z “sartaroshlikda soch-sogol oldiruvchi kishining ko ‘ksiga
tutiladigan sochig” ma’nosida qo‘llangan: Lekin sartarosh bunga yo ‘l qo ‘ymadi va
chagqonlik bilan qo ‘lidagi ustara va gayrogni oyna oldidagi javon ustiga qo ‘ydi-
da, sallani ikki go ‘llab Qori Ishkambaning qo ‘lidan ola turib:

- Sallangiz shunday katta va og‘irki, agar u yerga ilsangiz, qozig sinib,
lungilar yerga tushib, tuproqqa belangan bo ‘lur edi, — dedi va sallani supacha
ustiga go ‘ydi (7-bet).

Yana bir termin — jomashov “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da bir ma’noli so‘z
sifatida izohlangan: Jomashov [f. - (kir) yuvadigan idish] Kir yuvadigan tog‘ora’,

— Sizning sallangiz tuproqga tushsa hech bir zararlanmas edi, — dedi
sartarosh, — ko ‘pdan beri jomashov yuzini ko ‘rmagan bo ‘Isa kerakki, tuprogdan
ham fargsizroq holga kelgan.

— Bunday katta sallani haftada bir jomashovga solish mumkin emas, — dedi
Qori Ishkamba, — u holda sovunning uyi kuyadi. — Nega bo ‘lmasa kichikrog
gilmaysiz? —Kichikroq bo ‘Isa-ku, doka ham ozroq ketadi, sovun ham ko'p sarf
bo ‘Imaydi, — dedi sartarosh (8-bet).

Ikkinchi bobning so‘nggi bo‘limi “Povestda qo‘llangan diniy terminlar
tahlili” deb nomlangan. Mazkur bo‘limda S.Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi”
qissasida qo‘llangan terminlarning semantikasi diniy terminlar misolida tahlil
qilindi. Ma’lumki, o‘zbek tilida diniy terminlar, xususan, islomiy-diniy masalalar
ham sistema sifatida bir gqator o‘zbek olimlari tomonidan o‘rganilgan.

“Sudxo‘rning o‘limi” qissasida quyidagi diniy terminlarni uchratish mumkin:
shayton, machit, shayx, sadaqa, kofir, xudoyi, qozi kalon, tobut, sha filik,
joynamoz, murid, xonaqoh, azon, peshin namozi, yirtish, so'fi, duo, mufti,
mudarris, qozi kalon, masjid, oxund, tahoratxona, sha’riy boy, bomdod, nazr,

13 Y366k TUIMHUHT U30X1H nmyratu. bem sxwnmuk. |1 xung. — TomkeHr: V36exucron, 2020. — B. 510.
14 V36ek Tunuruar uzoxm ayrat. bem sxummuk. 11 sxunn. — Tonikent: Y36exucrton, 2020. — B. 102,
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nazrxo‘r, shakkok, tasbeh Kabi. Til lug‘at tarkibining boyishida ichki manba
imkoniyatlari g‘oyat muhim. Dunyoda hech bir til yo‘gki, u boshqa tillardan so‘z
o‘zlashtirmagan bo‘lsin. Qissada qo‘llangan diniy terminlar arabcha lug‘aviy
birliklardir. Ularning ko‘pchiligi milliy koloritni saqlagan holda tarjimasiz
go‘llangan.

Ma’lumki, diniy terminlarda islom dini qonuniyatlari, arab xalqining moddiy
va ma’naviy hayoti, shu xalgning o‘ziga xos udumlari, urf-odatlari o‘z aksini
topadi. Qissada yuqoridagi e’tiqgodga ko‘ra nomlanishning birinchi toifasiga
mansub so fi, shayx, qozi kalon, mufti, mudarris, oxund kabi arab tilidan
o‘zlashgan shaxs otlari asosida shakllangan diniy terminlar islom dinida mavjud
bo‘lgan boshgaruv tizimi vakillari, xon saroyidagi mansab va unvon nomlarini
ifodalash maqgsadida qo‘llangan. Ikkinchi toifaga, ya’ni musulmon bo‘lmagan
termin sifatida qissada kofir, shakkok leksemalari qo‘shtirnogqa olinib qo‘llangan:
Shayxlarga va ularning “karomatlari”ga ishonmaydigan odamlar bilan
“shakkok”, “kofir” deb oshnalik gilmas edi (32-bet).

Qissada qo‘llangan diniy terminlardan biri — sadaga o‘zbek tiliga arab tilidan
o‘zlashgan. Sadaqga termini o‘zbek tilida sadaga, qirg‘iz tilida sadag‘a, q0zoq
tilida sadag‘a, qoragalpoq tilida sadaga, uyg‘ur tilida sadika, turkman tilida
sadaga/sadaka tarzida qo‘llanadi. Mazkur termin “Tojik tilining izohli lug‘ati” da
“faqirlarga va pulsizlarga beriladigan pul yoki boshqa narsa” ma’nosida qo‘llanishi
ko‘rsatilgan [FZT, II, 174]. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da esa mazkur termin
uch ma’noli so‘z sifatida berilgan: 1. Tilanchiga, muhtojlarga beriladigan xayr-
chson. 2. Xudo yo‘liga, aziz-avliyolarga ulardan najot istab gilinadigan ehson;
qurbonlik. 3. Oluvchi nazarida sadaga bo‘lib tuyuladigan xayr-ehson, pul [O‘TIL.
[1l, 14 ]. P.Shamsiyev, S.lIbrohimovlarning “Navoiy asarlari lug‘ati’da sadaga
termini saddaga tarzida keltirilib, to‘gri, rost, adolatli, haqgigat ma’nolarini
anglatishi ko‘rsatilgan [NAL, 540].

Dissertatsiyaning “Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestidagi
terminlarning genetik, tarkibiy-mazmuniy xususiyatlari” deb nomlanuvchi
uchinchi bobida povest tarkibidagi terminlar 0o‘z qatlam va o‘zlashgan qatlamga
ajratilib, mazkur terminlarning genetik asoslari aniglangan hamda ularning
tarkibiy-mazmuniy tahlili amalga oshirilgan.

Bobning “Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestida
qo‘llangan o‘z qatlam terminlar”ga oid bo‘limida o‘zbek tilining o‘z qatlamiga
oid bo‘lgan terminlar, ularning til tizimida tutgan o‘rni aniglanib, alohida
ta’kidlanadi.

Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” gissasida qo‘llangan o‘zbekcha
terminlar quyidagi mavzu guruhlariga oid:

1) mansab va lavozimni ifodalovchi terminlar: ogsoqol, otboqgar, otliq;

2) tabiat hodisalariga oid terminlar: girov, qor;

3) savdo-sotiq terminlari: sinish (bankrot), aqcha, chaqga, shirinkoma;

4) dehgonchilik va hunarmandchilikka oid terminlar: gayroq, qozig, gaychi,
ketmon;

5) kiyim-kechak nomlarini anglatuvchi terminlar: mahsi, kigiz, cho ‘ntak;
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6) inson tana a’zolari nomlarini bildiruvchi terminlar: ko z, gosh, yuz, bosh,
bo‘y, soch, soqol, og ‘iz;

7) xo‘jalik qurollari terminlari: pilik;

8) harbiy terminlar: soqchi, qushbegi, yaroq, miltig, yasovul, gorovul,
galabotur;

9) ozig-ovqat va ichimlik nomlari: yog*, dog‘lamoq, qovurma, chuchvara,
bo ‘g ‘irsoq, qazi, o ‘choq, o ‘tin, nisholda,

9) musigaga oid terminlar: ashula, childirma.

Asarda gimor o‘yini mikrosistemasida cho ‘tal, oshiq, chikka, pukka, olchi,
garta, gimorxona, qimorboz, gimorbozlik kabi terminlar qo‘llangan. Mikrosistema
tarkibidagi cho‘tal, chikka terminlari o‘zbekcha so‘zlardir.

Povestda shaxsning mansabi, kasb-koriga oid ogsogol termini faol qo‘llangan.
O°‘TILda ogsoqol terminining 6 ta ma’nosi qayd etilgan: 1. Soch-soqoli ogargan
keksa odam; mo‘ysafid. 2. Ilgarigi davrda bir yoki bir necha mahalla yoki
gishlogga boshlig bo‘lgan mahalliy amaldor. 3. Hozirgi kunda: gishloq fuqarolar
yig‘inlari va shaharlar mahalla qo‘mitalari raisi. 4. ko ‘chma. Guruh yoki sinf
boshligi. 5. ko ‘chma. Biror sohada ko‘p ishlagan, mehnati singgan keksa kishi;
rahbar. 6. Keksalarga yoki ulug‘ kishilarga nisbatan o°‘z tengqurlari tomonidan
ishlatiladigan murojaat shakli.

Povestda bu termin yuqorida ko‘rsatilgan ikkinchi ma’noda, ya’ni kichik
ovul, qishloglarga raislik qiluvchi mahalliy amaldor ma’nosida qo‘llangan:
Sangsabz qishlog ‘ining ogsoqoli Arbob Ro zi o ‘z yeri yonidagi yerlarimni qo ‘Iga
kirgizish uchun ustimdan bir janjal chigardi. Qishlog ‘imizning ogsoqoli Arbob
Hamid ham unga yon bosdi (67-bet).

Uchinchi bobning “Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestida
qo‘llangan o‘zlashma qatlam terminlar’ deb nomlanuvchi bo‘limida
terminologik birliklarning tashqi manbalar hisobiga boyib borishi hagida fikr
yuritiladi. U.Tursunov o‘z tadqiqotlarida bu tizimning ichki va tashqi manbalar
hisobiga taraqqiy etib borishini ta’kidlaydi. U sanama, alla, aytim, terma, olgish,
qarg ‘ish terminlari ichki manba, baxshi, variativlik, doston, afsona kabi terminlar
esa tashqi manbalar mahsuli ekanligini ko‘rsatadi'®.

Boshqa tillardan so‘z olish har bir termin uchun tabiiy va muqarrar jarayondir.
Y.Sorokin “terminlar ma’nosining torayishi, ko‘proq terminologiyaga moyilligini
bildiradi” deb, boshqga tillardan o‘zlashgan so‘zlarning nutqda ishlatilish sababini
izohlaydi. O‘zlashtirma terminlar har qanday terminologiyadagi xorijiy so‘zlarni
leksik o‘zlashtirish natijasida yuzaga keladi. Bir tildan ikkinchi tilga so‘z
o‘zlashtirish sababi nima degan haqli savol tug‘iladi.

A.Madvaliyev o‘zbek tiliga kirib kelgan baynalmilal, ya’ni xalqaro
terminlarni ikkiga bo‘lgan:

a) Gearbiy Yevropa tillaridan tayyor holda rus tiliga va undan o‘zbek tiliga
kirib kelgan xalgaro terminlar;

15 Typcynos Y. Xosupru y36ex agaduii i, — Tomkent: Ykurysun, 1965. — B. 178.
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b) xalgaro termin elementlar asosida, birog rus tili bazasida yaratilgan
terminlar.

Povestda quyidagi tillardan tashqi manba asosida o‘zlashtirilgan terminlar
uchrashi ma’lum bo‘ldi:

1) arabcha o‘zlashma terminlar (noib, amir, kosib, sayis, hannot, hujra,
madrasa, masnaviyxonlik, gabriston, minora, amir, janoza, mulozim, tobut, azon,
giroat, imom, a’za, ajal, shayton, dars, mudarris, sulukat, machit, shayx,
shakkoklik, kofir, nazr, foyda, garz, murofaa, murabbo, holvayi, gand, askar,
mirshab);

2) forscha o‘zlashma terminlar: sartarosh, garov, pul, sudxo‘r, narx,
savdogar, xarid, ombor, timcha, rafcha, chakana, savdo, sarmoya, xaridor,
xomcho't, dandon, obidandon, go‘sht, yaxna, non, palov, osh, kabob, pech,
choponning bari, zarrin, kimxob, panja, lunj, xudoyi, namozxon, joynamoz, peshin,
xonagoh, xonanda);

3) ruscha ozlashma terminlar: torg;

4) lotincha o°zlashma terminlar: knyaz, direktor;

5) fransuzcha o‘zlashma terminlar: post, lampa, kotlet;

6) nemischa o‘zlashma terminlar: kontora;

7) italyancha o‘zlashma terminlar: konfet;

8) inglizcha o‘zlashma terminlar: kerosin.

Bobning “Povestda qo‘llangan tub va yasama terminlar”ga bag‘ishlangan
bo‘limida povestda qo‘llangan turli mavzuyi guruhlarga mansub terminlar ichidan
sodda tub va yasamalari ajratilib, tahlil gilingan.

Terminlar tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy adabiyotlarda terminlarning tuzilishi
jihatidan turlari har xil tasnif gilingan. Ayrim manbalarda terminlar tuzilishiga
ko‘ra bir komponentli va ko‘p komponentli, ba’zi manbalarda oddiy va murakkab,
boshgalarida esa sodda, murakkab, termin-birikmalar tarzida tadqiq etilgan.

Prof. U.Tursunov o‘zbek tili terminologiyasining boyish manbalari, termin
yasalish usullari hagida fikr yuritar ekan, uch usul bilan terminlarning boyishini
ta’kidlaydi:

1. Terminlarning semantik xususiyatiga ko‘ra boyishi.

2. Terminlarning morfologik usul bilan yasalishi.

3. Terminlarning sintaktik yo‘l bilan yasalishit®.

Tilshunos olim R.Dubuk hamma terminlarni morfologik tuzilishiga ko‘ra ikki
turga bo‘ladi:

1. Oddiy terminlar (bitta so‘zdan iborat terminlar).

2. Murakkab terminlar (ikkita yoki undan ortiq so‘zlardan iborat terminlar)*’.

Termin so‘z birikmalari sodda va qo‘shma turlarga ham ajratilib, sodda
terminologik birikmalar mustaqil va bog‘langan so‘zlardan iborat bo‘lsa,
murakkab terminologik birikmalarda bog‘langan so‘z asosiy so‘zning turli
ma’nolarini belgilaydi. Terminlar, asosan, tildagi mavjud so‘zlardan vujudga

16 Typcynos V. V36ex TepmuHonoruscuuunr Goitum iymmapu / Tpymsr CamI'Y um. A.Hapouit. Hopas cepus,
Boimyck 102, 1960. — C. 11.
17 Dubuc R. Terminology: A practical approach. — C.: Canada National Library, 1997. — P. 38-39.
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keladi, shuning uchun terminlar strukturaviy har xilligi shu tildagi xususiyatlarga
garab belgilanadi.

A.Y.Kovalenko terminlarni tuzilishi jihatidan uch turga bo‘lib o‘rganadi:

1) sodda terminlar, ya’ni bitta so‘zdan iborat bo‘ladi;

2) murakkab terminlar, ikkita so‘zdan iborat bo‘lib chiziqcha bilan yoziladi;

3) termin-birikmalar-bir nechta so‘z komponentlaridan iborat?.

Sodda tub so‘z shaklidagi terminlar bir o‘zakli so‘zlar ko‘rinishida bo‘lib,
ularning asoslari o‘zgarishsiz qoladi va so‘zning asosiy ma’nosini o‘z ichiga
qamrab oladi. Biz tahlilga tortgan povestdagi tub so‘z shaklidagi sodda terminlar
quyidagi guruhlarga oid:

1. Chorvachilikka oid terminlar: eshak, to ‘qim, fayton, ot, otlig, yugan, egar,
qosh, gupchak, arava, shoti, sayis, ulov, chimxor, uloq, oxur, kunjara, ho ‘kiz,
qo 'y, sut, gaymoq va h.

2. Diniy sohaga oid terminlar: duo, masnaviy, tasbeh, xudoyi, nazr, bomdod,
peshin, tobut, azon, janoza kabi.

3. Iqgtisodiy sohaga oid terminlar: mayda, bank, bankrot.

4. Kasb-hunarga oid terminlar: novvoy, bazzoz, attor, hofiz, sayis, ustara,
gayrog, lungi, yirtish.

Sodda terminlar ko‘pgina hollarda yasama va murakkab terminlarni yasashda
asos bo‘la oladi.

Affiksatsiya usuli bilan yasalgan terminlar. “Sudxo‘rning o‘limi” asaridagi
sohaviy terminlarning yasalishiga oid tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, -chi
(tanburchi, dutorchi), -li (tuyoqli), -xo‘r (sudxo‘r), -furush (chinnifurush), -m
(to‘qim), -lik (attorlik), -dor (do ‘kondor) kabi adabiy tilda faol so‘z yasovchi
qo‘shimchalar sohaviy terminlar yasashda ham o‘z faolligini saqlagan.

Asarda qo‘llangan kasb-hunarga oid so‘zlar semantik-struktur jihatdan tahlil
qilinganda, ularning aksariyati affiksatsiya usuli bilan hosil bo‘lgan terminlar
ekanligi aniglandi. Bu borada D.S.Lottening quyidagi fikri o‘rinlidir:
“Terminlarning qisqa bo‘lishini talab etish, so‘z yasovchi elementlarga yana qator
qo‘shimcha talablar qo‘yadi. Avvalo, shuni qayd etish kerakki, so‘ng
qo‘shimchalarning o‘zi imkoni boricha qisqa bo‘lishi va uni haqgiqatan ham
zaruriyat tug‘ilganda, ma’noviy yoxud fonetikaviy mulohazalardan kelib chiqib,
terminlarga joriy etish lozim™!°,

V.M.Leychik ta’kidlaganidek, “terminlar aksariyati maxsus leksik birliklar,
ya'ni so‘z yasash usullari yordamida hosil qilinadi” ?°. Demak, affiksatsiya
terminning ichki tuzilishini yaratishda muhim ahamiyatga ega.

“Sudxo‘rning o‘limi” asarida soha terminlari yasalishiga oid ma’lumotlarni
tahlil qilganimizda yasama terminlarning quyidagi ko‘rinishlari mavjudligini
ko‘rishimiz mumkin:

a) prefiks bilan yasalgan terminlar: hamsaboqg.

b) suffiks bilan yasalgan terminlar: tergovchi, chimxo .

18 Koganenko A.Sl. O6mmii Kypc HayuHO-TeXHUYECKOTO nepesoa. — Kues: UHKOC, 2003. — 320 c.
1 Jlorre JI.C. KpaTkue (popMbl HayuHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB. — M.: Hayka, 1971. — C. 82.
DJleitunk B.M. Tepmunosenenue. [Ipeamer, metosl, crpykrypa / B.M.Jleitunk. — M.: KomKnura, 2009. — C. 52.
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Tilimizdagi ba’zi terminlar konversiya usuli bilan ham paydo bo‘lishi
mumkin. Konversiya bilan yasalgan terminlar, asosan, bir terminning yoki
umumiste’moldagi so‘zning bir so‘z turkumidan boshga so‘z turkumiga o‘tishi
bilan hosil bo‘ladi. Asar matnida qo‘llangan sinish, gaychilash kabi so‘zlar bu
usulga misol bo‘la oladi. Masalan, fe’l so‘z turkumiga oid sinish leksemasi
igtisodiy termin hisoblangan bankrotning mugqobili sifatida ot so‘z turkumiga
ko‘chgan.

Oradan ko ‘p vaqt o ‘tmayin podshohlik banki to ‘g ‘risida ham sinish (bankrot)
ovozlarini chiqgara boshladilar, har vaqgt gazetalarda imperator askarining
mag ‘lubiyat xabari yozilsa, hazilmandlar u xabarlarni ikki-uch barobar oshirib,
Qori Ishkambaga yetkazadi; podshohlik bankidan ko ‘z-qulog bo ‘lishga, mabodo
sinib qolsa, uning “qon yutib to ‘plagan pullari” “kuyib qolishi” mumkin, deb
maslahat berardilar (170-bet).

-chi affiksi ishtirokida “Sudxo‘rning o‘limi” povestida biror kasb,
mutaxassislik yoki muayyan xizmat sohasi bilan shug‘ullanuvchi shaxs nomlarini
ifodalovchi terminlar yasalgan: dutorchi, chayqovchi, tanburchi, meshkobchi,
samovarchi va hokazo. Mazkur affiks termin yasashdagi vazifasi jihatidan -furush
va -soz affikslari bilan bir-biriga yaqin.

-furush affiksi tojik tilidan o‘zlashgan bo‘lib, u ham -chi kabi shaxs otini
anglatuvchi  terminlar  yasaydi: choyfurush, sandigfurush, chinnifurush,
do ‘ppifurush va h.k. Tadqiqotmiz obyekti bo‘lgan qissada -furush affiksi asosda
ifodalangan narsani sotuvchi, shu narsa bilan savdo qiluvchi ma’nosini beruvchi
terminlarni yasashga xizmat gilgan. A.Hojiyevning ta’kidlashicha, o‘zbek tilida
“sotuvchi” degan ma’noni aniq ifodalaydigan shaxs oti yasovchi qo‘shimcha
yo‘qligi bois -furush qo‘shimchasi o‘zbek tilida shaxs otining maxsus bir tipini
yasovchi sifatida qo‘llanila boshladi. Bu qo‘shimcha yordamida hosil gilingan
so‘zlar u gadar ko‘p emas. Lekin imkoniyat bo‘lgan hollarda undan foydalanib,
yangi-yangi so‘zlar yasayverish mumkin bo‘laveradi?!,

-dor. Asosdan anglashilgan narsaga ega bo‘lgan shaxs ma’noli otlar yasaydi.
Povestda mazkur affiks yordamida birgina do ‘kondor yasama terminini uchratdik.
Mazkur “do‘kon egasi” ma’nosiga teng keluvchi kasb-hunar leksikasi hisoblangan
termin povestda 10 marotaba qo‘llangan: Qori Ishkamba yo‘l yurishda uncha
shoshilmas edi, asta-asta qadam tashlab, ikki tomondagi do‘kon va
do ‘kondorlarni bir-bir ko ‘zdan kechirar, ko‘zi ko ziga tushgan odamlar bilan
“salomatlik ” ham qilar edi (15-bet).

-bon. Asosdan anglashilgan narsani saglovchi, unga qarovchi shaxs ma’noli
ot yasaydi. Povestda mazkur affiks orqali saroybon, bog‘bon So0‘zlari uchraydi.
Saroybon termini povestda 34 o‘rinda qo‘llangan. Saroyning, karvonsaroyning
egasi, boshligi lavozimini anglatgan mazkur terminning boshga lavozim
bildiruvchi so‘zlarga qaraganda mahsuldor qo‘llangani yozuvchi yashagan
davrdagi eng asosiy lavozimlardan biri ekanligi bilan asoslanadi.

2L Xoxues A. Y36ex timnna C¥3 sicauIl TU3UMH. — T . S"KI/ITquI/I, 2007. - B.75.
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“Povestda qo‘llangan qo‘shma so‘z va so‘z birikmasi shaklidagi
terminlar” deb nomlanuvchi so‘nggi bo‘limda qo‘shma so‘z va so‘z birikmasi
shaklidagi terminlar tahlilga tortilgan.

“Sudxo‘rning o‘limi” povestida otbogar, joynamoz, qoramol, mozorboshi,
sartarosh, Sesuv, sariq chaga, dekretga chigarmoq kabi qo‘shma so‘z shaklidagi
kompozitsiya usulida hosil qilingan terminlar mavjud. Ular tarkibiga ko‘ra
quyidagicha:

1. Ot+ot: joynamoz, mozorboshi.

2. Sifat + ot : sarigq chaga, goramol.

3. Son+ot: Sesuv.

4. Ot+fe’l: otbogar, dekretga chigarmog.

Asarda qo‘llangan terminologik birikmalarni tarkibiy tuzilishi jihatidan
quyidagicha tasniflashimiz mumkin:

1) ikkala komponenti ham maxsus terminologik leksikaga taallugli bo‘lgan
terminologik birikmalar: qorako ‘I terisi, chakana narx, sud ijrochisi kabi;

2) fagat bitta komponenti termin hisoblangan terminologik birikmalar. Bular
ham ikkiga bo‘linadi:

a) ot+ot tuzilishdagi birikmalar: podshohlik banki;

b) sifat+ot tuzilishdagi birikmalar: soedinnyonniy bank.

3) komponentlari ikkisi ham umumiste’moldagi leksikaga tegishli bo‘lgan
terminologik birikmalar: tikish haqi, somon yo ‘li, yaxna go ‘sht.

“Sudxo‘rning  o‘limi”  povestidagi  terminlarning  tuzilishiga  oid
kuzatuvlarimizdan shu narsa aniq bo‘ldiki, asar matnida nafaqat termin so‘z
birikmalar, balki chikka-pukka, mol-mulk singari juft so‘z shaklidagi terminlar ham
qo‘llangan.

XULOSA

1. Chegaralangan leksik qatlamga mansub lug‘aviy birlik sifatida
terminologiyaning asosiy obyekti bo‘lgan termin  so‘zi  terminologik
tadqiqotlarning asosiy obyekti, ular terminologik lug‘atlar yaratishning asosiy
manbayi hisoblanadi. Muayyan sohada paydo bo‘lgan terminlarni tadqiq etish,
ularning metaforik tarzda ko‘chma ma’noda bir sohadan ikkinchi sohaga olib
Kirilishini o‘rganish terminologiya fanining taraqqiyotiga xizmat qiladi. Xususan,
diniy terminlarni o‘rganish xalgning mentaliteti, urf-odatlari, o‘ziga xos qarashlari
haqida ma’lumot beribgina qolmay, olamning milliy tasvirini yanada yaqqolroq
idrok etilishiga ko‘mak beradi. S.Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestida
go‘llangan terminlarning semantik tahlili buni isbotladi.

2. Sadriddin Ayniy xalgning eng ziyoli insonlardan biri edi. Garchi povestda
qo‘llanilgan ijtimoiy-tarixiy terminlar hozir hamma uchun tushunarli yoki eskirgan
bo‘lsa-da, 0‘z davri uchun yangilik edi. Demak, har bir davrning ijtimoiy hayotini
ifodalovchi o‘z terminlari bo‘ladi hamda ular shu davr uchun neologizm
hisoblanadi.

3. Qissada ijtimoiy-igtisodiy sohaga doir qo‘llangan bank, sudxo‘r, tanga,
tiyin, pul, mayda, direktor, sinish (bankrot), foiz, “Soedinyonniy bank”, “Russo-
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Kitayskiy (Aziatskiy) bank”, mablag‘, sinmoq, kassir, naqd pul, qopcha, kontora,
tilla, gqog ‘oz aqcha, oltin pul, kumush pul, gimmatli ashyo, sariq chaqa, nafaqa,
omonat va boshga terminlarning aksariyati bugungi kunda ham faol qo‘llanishi
aniglandi.

4, Of‘zbek tiliga gabul qilingan arabcha o‘zlashmalarni badiiy asarda
go‘llanish xususiyatlarini aniglash, ular asosida mazkur tillarda paydo bo‘lgan
yasalmalarni, uslublararo xoslangan terminologik tizimni tadqiq qilish, ular
tarkibidagi semalarni matn doirasida tahlil qilish va tavsiflash natijasida
o‘rganilayotgan matn leksikasi haqida va u yaratilgan davr haqida muayyan
xulosalarga kelishga imkon beradi.

5. Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” povestida fors-tojik tiliga
mansub terminlar salmoqli migdorni tashkil etadi. Bu Markaziy Osiyo xalglari
o‘rtasidagi asrlar davomida shakllanib kelgan mushtarak madaniyat va ijtimoiy-
siyosiy hayotning tildagi aksidir. Vogealar Buxoro va uning atrofidagi hududda
kechishi esa o‘z qatlamga aylanishga ulgurgan ko‘pgina fors-tojikcha
terminlarning qo‘llanishiga sabab bo‘lgan.

6. XIX asrning oxirgi yillarida o‘zbek terminologiyasiga rus tili orqali
G‘arbiy Yevropa tillaridan o‘zlashmalar kirib kela boshladi. Sobiq sho‘rolar
hukmronligi vaqtida o‘zbek tili terminologiyasi bir qancha ruscha o‘zlashma
terminlar hisobiga kengaydi. Soha terminologiyasi sof o‘zbekcha leksik birliklar
gatori ruscha-baynalmilal va boshqa tillardan o‘zlashgan terminlar hisobiga boyib
bordi.

7. Povestda tuzilishiga ko‘ra terminlarning katta qismini tub so‘z shaklidagi
terminlar tashkil giladi: ustara, yirtish, xudoyi, janoza, mayda, bank, lungi, kosib,
kassa, garov, salla, doka, tasbeh kabi. Kompozitsion yo‘l bilan hosil qilingan
qo‘shma so‘z shaklidagi birikma terminlar asosan ot+ot tuzilish strukturasiga ega:
mozorboshi, zarxarid, zarkafil, qushbegi, joynamoz, tilxat kabi. Ammo ayrim
o‘rinlarda sifat+ot, son+ot ko‘rinishidagi terminlar ham qo‘llangan: sesuv.
Sintaktik usul yordamida shakllangan birikma terminlar ot+ot (o ‘lik yirtishi,
pulning tani), sifat+ot (nagd pul, tashqi savdo, sariq chaga, katta prosent),
ot+harakat nomi (soch olish, mo ‘ylov qaychilash, ustara urish), ot+fe’l (foyda
olmoq, garz bermoq) ko‘rinishidan iborat.

8. Ma’lum bir tilga boshqga tillardan o‘zlashmalar kirib kelishiga to‘sqinlik
qilish ilojsiz. Chunki tilning ma’lum qismi xuddi shu so‘zlar hisobiga ham boyib
boradi. Povestda qo‘llangan ruscha, italyancha, fransuzcha terminlarning uchrashi
Sadriddin Ayniy yashagan davr tili hagqida ma’lumot beradi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U HEO0XOAUMOCTb TeMbI JUCCepTANMHU. B nocnennue roasl
B MHPOBOW JIMHIBUCTHKE OOJbIIOE BHHUMAHUE YAEHSAETCS  U3YUYCHHIO
TEPMHUHOJIOTMYECKON JIEKCUKM U €€ OCOOEHHOCTEM B MCIOJIb30BAaHUM B
XYZO0’KECTBEHHBIX TEKCTax. TepMUHBI U UX S3BIKOBOM CTaTyC, pa3BUTHE 00JIaCTU
TEPMHUHOJIOTMH, BCETJa HAXOIATCSA B LEHTPE BHUMAaHUS JMHIBUCTOB. OCHOBHBIM
BOIIPOCOM MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHMS CTAJI aHAJIM3 YPOBHS UCIOJIB30BaHUS TEPMUHOB
B MPOU3BEACHHUIX MCKYCCTBA, HUX JTHMOJIOTHUH, CIOCO00B (PopMUpOBaHUS,
CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTE M B3aMMOCBSI3€M C JPYrMMH CJIIOBaMH B
ONpEIEICHHBIX TEPMHHOJOTMYECKUX cuctemax. Celddyac OCOOEHHO aKTyaJlbHBIM
CTaJI0 MCCJIEIOBAHHE BHYTPEHHEH NPHUPOABI TEPMHUHOJOTHUECKHX CHUCTEM U HUX
CBA3EH C JIEKCUYECKUMU E€AUHULIAMU.

Hayunble 3HaHusi B 0OJAaCTH TEPMHUHOJIOTMH OBICTPO  PaCHIMPSIIOTCS
Osarofiapsi MHTEPECY JIMHIBUCTOB K UCIIOJIb30BAHUIO TEPMUHOJIOTHUECKON JIEKCUKU
B XYJIOXXECTBEHHBIX  IpPOM3BEICHUAX. B  pe3ynprate  B3aMMOJEHCTBHS
po(heCCUOHATBHO-TEXHUYECKOM Peun U JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, & TAKXKE CIUSHUS
PETMOHAIIBHBIX M COLMAJIBHBIX JUAJIEKTOB C JIMTEPATyPHBIM S3BIKOM, YIAJI0Ch
pEelINTh HEKOTOpbIE BOIPOCH], BO3HUKAwOIIME B cdepe TepMHHONOTMU. B
YaCTHOCTH, 3TO IIO3BOJMJIO M3YYHTh CO3JaHUE TEPMHUHOB, HCIOJIb3YyEMBIX
NUCAaTEIsIMU B HX XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUAX, HX CMBICIOBBIE H
CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH, a TAKXE BOIPOCHl UX PETYIMPOBAHUA. DTOT AHAIIU3
TAK)K€ [O3BOJIMJI  MCCIENOBaTh BO3MOXXHOCTH OOOTalleHWsl S3bIKA  4epe3
BHYTpEHHHE (AKTOpbl M ONPEACIUTh BIUSHHUE MPUHATHIX TEPMUHOB Ha
HallMOHAIBHYIO TEPMUHOJIOTHYECKYIO CHCTEMY, UYTO TpeOyeT pa3pabOTKH YETKHX
HayYHbIX BBIBOJOB OTHOCHTEJIBHO CO3JIaHHSI CJIOKHBIX TEPMHUHOJOTHUYECKHUX
BBIPAKEHU.

[Tocne oOpeTeHHs HE3aBUCUMOCTH B Hallell CcTpaHe 0c000e BHUMaHUE
YIEISAJIOCh W3YYEHUIO TEPMHUHOJIOTMM, CBSA3aHHOM C HAllMMHU HAllMOHAJIbHBIMHU
LEHHOCTSIMU, B YaCTHOCTH, B KOHTEKCTE XYAO’KECTBEHHBIX IPOM3BEICHUN. ITO
BKJIFOYAET B ce0s1 BOIPOCHI, TAKUE KAK Pa3bsICHEHUE TEPMUHOB, UCTIOJIb30BAaHHBIX B
TBOPYECTBE  HAIIMX  MHCATENIeH,  HCCIAEAOBaHME  MX  3HAYUMOCTH  C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON TOYKM 3peHMs. DTHU 3aJaud TpeOyroT NajbHeHIiero
pa3BUTUS HAYYHBIX OCHOB Y30€KCKOW JIMHIBUCTHUKM W  HOPMAaTUBHOTO
yperyJupoBaHusi TEPMUHOJIOTHM B JAaHHOW o0nacTu. B COBpeMEHHBIX YCIIOBUSIX
riio0anu3anuu, BaXXHOU IENbI0 CTAHOBUTCS COXPAHEHHE YUCTOTHI HAIIMOHAILHOTO
A3bIKa, PACIIMPEHUE €ro CIOBAapHOrO 3amaca U CO3JaHue Y30€KCKMX aHaJOTOB
COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB B pa3JIMYHBIX cdepax, a Takke obecreyeHue
€AMHOOOPAa3HOT0 HCIOIb30BaHUS ATUX TEPMUHOB. C TOUKM 3pEHHUS] 3TOM LIeJH,
U3Y4YCHUE 3HAUYECHHUs TEPMHUHOB 4YEpe3 AaBTOPCKYID peYb B XYIO0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEJCHUSAX, UX HCIIOIb30BAHUE JUISl MHAMBUAYAJIU3ALMN PEYU NEPCOHAXKEH,
CO3/1aHUA KHUBBIX OOpa30B U BBIPAKEHUS UX XApaKTEPOB U TCHUXOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHHSI UTPAIOT KIIFOUEBYIO poJib. Peub mucarens u repos B JaHHOM KOHTEKCTE
ONpENENsieT aKTyaJbHOCTh TEMbl W CTAaHOBUTCS BA)XXHBIM acClEKTOM B
MCCJIEIOBAHUSIX TEPMUHOJIOTHH.
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Hacrosiiias nuccepranusi B ONpPeNeIeHHON CTENEHU CIYXKUT peanu3aiiu
3amay, ompeneneHHblx B Ykazax u Ilocranosnenusx [Ipesupenta PecnyOnmku
V36ekuctan Ne YVII-6084 ot 20 oktsi6ps 2020 roma «O mepax mo AalibHEHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTUKU B
ctpane», Ne VII-60 or 28 suBaps 2022 roma «O Crparerun pas3Butus Hosoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxae», Ne III1-2789 ot 17 despans 2017 r. «O
JalbHEMIIMX Mepax [0 OpraHu3alyy, MPOU3BOACTBY U (PUHAHCHUPOBAHUIO
nesarenbHocT Akagemuu Hayk», No T111-4497 ot 4 okTs6ps 2019 r. «O mupokom
Mpa3IHOBAaHUU  TPUALATYIO TOJOBUIMHY TpuUHATHS 3akoHa PecnyOnmku
V306ekucran «O TOCYJapCTBEHHOM SI3BIKE» W JAPYTHX HOPMATUBHO-IPABOBBIX
aKTaxX, OTHOCSIIIUXCS K TaHHOU JIeSITEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  MCCJEIOBAHUS TNPUOPUTETHBIM  HANPABJICHUAM
pa3sBUTUA HAYKH M TexHoJorui PecmyOamkm. Jluccepramus BBINIOJHEHA B
paMKax MPUOPUTETHOTO HAINpPABIICHUS PAa3BUTHUS HAyKU U TEXHUKH B PecryOnuke
V306ekuctan |. «DopmupoBaHue CHUCTEMBI M  CHOCOOBI  OCYIIECTBICHUS
WHHOBAIIMOHHBIX HWJEH B COLUUAIBHO-IIPABOBOM, KYJIbTYPHO-IYXOBHOM U
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUU MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
roCyJ1apCTBay.

CreneHb HM3y4eHHOCTH MNpPoOJaeMbl. B MUpPOBOM JHMHIBUCTUKE, BKIIIOYAs
POCCUHCKYIO, VYYEHBIX BCErJa HWHTEPECOBAIM TEPMHHBI, HCIOJIb3yEMbIE B
XyJIO)KECTBEHHOM  juTeparype. Hampumep, wucciaegoBaTenu, TakKue  Kak
H.I1.Pa3goposga, E.®Dunk, E.H.TonkuHa, A.H.KoxuH, JLLA. TypkuHa,
H.H.borauesa, H.M.Opnosa, B.B.Ilapmesa, JI.H.Uypununa, E.A.Ilanaesa,
J.A.Po3zapenoB, 10.b.)KunkoBa u MHOrme npyrue, NMpOBOAWIM HCCIENOBAHUSA,
COCPEIOTauMBasiCh Ha CTUJIEBBIX, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX U CTPYKTYpPHBIX
OCOOEHHOCTSIX MIPOU3BEICHUH, MpUHAJJISKAITIX K OTPE/ICTICHHOMY
XyJI0KECTBEHHOMY CTUIIIO?Z,

22 Pazyioposa H.IT. CrenuanbHas nekcuka B npousseaenusx K.I'.TTaycrosckoro «ITosecTh 0 jecax» U «PoxneHue
Mopsi». B kH.: Yuensle 3amucku JlatBumiickoro ynuBepcurera. T. XXV, Bem. 3. — Pura, 1958; ®unx 3.
CTUaMCTHYECKOE UCTIONB30BaHUE TEPMHHONIOTHMUYECKOH jekcukn B pomane Jl.JIeonoBa «CkyrapeBckuit». B KkH.:
VYuensle 3amucku KyitOpimeBckoro meguHcTutyTa. Bhim. 37. — Kyii6simes, 1962; Tomuknna E.H. Tepmun B
JIUTEPaTYpHOM si3bike. B kH.: HOpMBI COBpEMEHHOTO pycCKOTr0 JHMTEpaTypHOro cioBoynorpebnenus. — JI., 1966;
Koxxun A.H. BoeHHble TepMHHBI B XyJJO)KEeCTBEHHOI peun. Pycckas peus. 1972, Nel, — C. 28-33; IIpoxoposa B.H.
OOpazoBaHue crielMaIbHON TEPMHHOJIOIUU B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike. — M., 1967; Typkuna JI.A. TepMunsl
TOYHBIX HAyK HMHX CTHJIUCTHYECKOE YNOTpeOJieHne B COBpEeMEHHOW moa3uu. B kH.: MccnenoBaHue s3bIKa
XY/IO)KECTBEHHBIX Tpom3BeneHnil. — Kyiopmes, 1975; bnarosa H.I'. HayuyHo-TexHWueckue TEpMUHBI B
COBPEMCHHOW XYIOKECTBeHHOUW U myOnmiuctuaeckoit peun. AKJ[. — JI., 1976; boueroa H.H. Crumuctuueckas
(YHKIMS TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYyJIO’KECTBEHHOTO MPOM3BENCHUS: ANC. KaHA. ¢uion. Hayk. — JI., 1978; Opnosa
H.M. ®yHKunoHUpOBaHNE MOPCKOW JIEKCUKH B TEKCTE XyIOKEeCTBEHHOU nuteparyphl (XIX-XX BB.). ABTOped.
JMcc. ... kaug. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; [Napmesa B.B. CooTHolIeHHE KHIDKHBIX U Pa3rOBOPHBIX
JIEKCUYECKUX IIIEMEHTOB B CTPYKTYPE XYAOKECTBEHHOTO TeKcTa (Ha Mmartepuasie npomssenennid H.C.JIeckoBa 90-x
rogoB XIX B.): ABroped. mucc. ... Kaua. ¢puton. Hayk. — Mocksa, 1984, — 22 c.; Uypununa JI.H. AHTpomoneHTpu3m
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK MPHHIIUI OPTaHU3AIM{ €r0 JISKCHYECKOHW CTPYKTYpPBI: IHCC... TOK. (DMIION. HAyK. —
Cankr-IlerepOypr, 2002. — C. 4; TlanaeBa E.A. OyHKIMH CHENUATBHON JIEKCHMKHA B XYI0KECTBEHHOM TeKCTe: (Ha
Mmarepuane npousBenenuit M.A.Bynrakosa): ABtoped. mucc. ... kauna. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2005. — 28 c.;
Poszapenos JI.A. TepMUH B COBPEMEHHOM XYHO)KECTBEHHOM ITPOM3BEACHUH (Ha MaTepualie aHIJIMHCKOTO S3BIKA):
aucc... Kaun.guinonHayk. — Tyna, 2007; JKunkosa O0.b. ®dyHKnMoHMpOBaHME MEIULIMHCKON TEPMUHOJIOTHH B
XYJ0XKECTBEHHBIX NMPOU3BeAeHUAX pycckux nucareneit XIX-nauana XXI BexkoB: Ha Marepuane npo3sl A.Il.Hexosa,
B.B.BepecaeBa, M.A.bynrakosa, FO0.I1.I'epmana, B.I1.AkcenoBa, JI.E.Ynunxkoit. Asroped. mucc. ... kKaum. Quio.
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.
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N3ydyeHne XyHOXECTBEHHOTO MCIOJIb30BAaHUS TEPMUHOB B Yy30€KCKOii
JUHTBUCTUKE HAUYaJOCh C uccienoBanuii, Hadatbix X. [lamcupauuHoBbiM. OH
oOpaTuyii BHUMaHUE Ha OCOOCHHOCTH HCIOJb30BaHUS  (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHYECKUX CHHOHMMOB B JIMPUYECKOM peun?s,

[To3nHee B cBOMX HMCCIIEIOBaHUAX yueHbIe, Takue kak X./lagabaes, C.A3u30B,
3.Mcakosa, X.EILFOpOB, 3.X0JIMOHOBA, JI.AGyBanues, V.CanakyJos,
J.JlxamonmuaarHoBa v 3.PaxumoBa, IpoBeNM aHAIN3 TEPMUHOB, IPUMEHSIEMBIX B
TYPEUKUX NUCBMEHHBIX HCTOYHHKAX XI[-XV BEKOB, My3bIKAJIBHBIX TEPMHHOB,
UCIOJIb3yeMbIX B mpousBeneHusix A.HaBow, nexcuku mnpousBeneHuit balOypa,
JIEKCUKOHA MCTOpUYECKUX mpousBencHuil A.HaBou, COLHMAIBHBIX TEPMHUHOB,
BcTpeuatomuxcst B npousseneHun “Kyraary bumur” FHO.X.Xamxuba, a Takxke
TEPMUHOB, ynotpedisembix B npousBeneHun “Illaiitanat” T.Manuka u “Caonar
Capoiin” storo mucarens®. B ux Mccie0BaHUIX OCHOBHOE BHUMAHHE Y IENISIOCH
aHaJIN3Y JIEKCUKUA KOHKPETHOI'O aBTOPA U €ro MPOU3BEICHUN.

B y30ekckoil nuHrBuctMyeckod Hayke J[.J>kamonuaauHOBAa BIIEpBbBIE
HOApPOOHO  paccMOTpesia  AHTPONOLEHTPUYECKUE,  JIMHIBOIIOITUYECKUE U
JIMHTBOKYJILTYPHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHHOB B XyJIOXKECTBEHHBIX TeKcTax?’. Ee
JUCCEPTALMS TTO3BOJIMIIA POBECTH aHAIU3 CTPYKTYPhI TEKCTA C LIEbIO BBISBICHUS
CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX,  JIOTMYECKUX M  XYJ0XKECTBEHHO-ICTETHYECKHX
XapaKTEPUCTHK TEPMUHOB, MPOSIBISIONIMXCS B TEKCTOBOM CpPEJE, U YCTAHOBUThH UX
COBMECTUMOCTh C JAPYTUMH CTWISIMU pedd. OJHAKO, B pamMKax HAIMOHAJIBHOTO
A3BIKO3HAHUS, HE OBLIO IPOBEIECHO MCCIEAOBAHUE T'€HETUYECKON MpUpO/IbI
TEPMUHOB, UX CTPYKTYpHO-COJEPKATEIbHOIO aHalli3a, 3THUMOJIOTHUH, COCTaBa
TEPMHUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B pacckasze «CmepTh poctoBmmka» CaapunanHa AWHM,
a TaKKe TEPMHMHOB, OTHOCSALIMXCS K IOJUTUKO-HCTOPUYECKOM M COLMAIBHO-
AKOHOMUYECKOH cdepe, U UX KiIacCU(PUKALIMKU MO0 TEMATUYECKUM TPYIIIIAM.

CBsi3b TeMBbI HCCJIEIOBAHUS C MCCIEJ0BATeJIbLCKUMHU IUIAHAMM BY3a, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA AuccepTanus. Juccepranus BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
IUTAHOM ~ HAay4yHBIX  HccaefoBaHuil  CamapKaHACKOTO  IOCYJapCTBEHHOTO
yHuBepcuteta uM. [llapoda PammaoBa B paMkax NpakTUYECKOTO HANPaBIEHUS MO
TeMe “‘AKTyajbHbIE BOMNPOCHl Y30E€KCKOTO S3IKOBOIO U  JIMTEPATYPHOTO
oOpazoBaHus’.

2 [amcummuaos X. TepMUHBI B XyI0KECTBEHHOM peun: ABTOoped. succ. ...kan. punoin. Hayk. — Tamkent, 1984,
24 JlanaGaeB X. OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKAs W COMMUATHLHO-DKOHOMUYECKAS TEPMHUHOJIOTUS B THOPKOS3BIYHBIX
nucmenHbix namaTHukax XI-XIV 8. — Tamkent: Eszysun, 1991. — 186 c; Asuzos C.A. My3bIKadbHbIE TEPMUHBI,
HCTIONB30BaHHbIe B mpounsBeneHnax A.HaBom. Bompocsl pycckoit m y306ekckoit ¢umonornn. — Tamkent, 1977,
Enropos X. ¥36ek Tran xapOuii TepMUHOTOTHSICHHAHT CHHXPOHUK TaAKHKA. OHiIoi. haH. HOM3.JHCC. ... aBToped.
— Tomxkent, 1996. —26 6.; Ucakosa 3. Aymmep Haouitauar “Maskonnc yH-Haouc” acapumard WKTHMOHH-CUECHI
nexcuka: Owion. ¢aH. HOM3.aucc. ... aBToped. — Tomkent, 2010. —24 6 ; Xonmonosa 3., Paxumosa 3. baauuii
MaTHJa TePMHUHJIAPHHUHT yXmatuim cudartuga Kymwianumy. (T.Mamukauar “CaomaT capOMWHUHT KanuTH acapu
Mmucoiuaa). EBpasuiickuil skypHan coluansHbIX Hayk, Gunocodun u kymstypsl, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakysos
V. Ocyd Xoc Xoxub acapnapuia KyJUlaHraH MXXTUMOMM-CHECHH TepMHUHIap. Xopwkuil ¢uionorus, Ne2, 2019;
AbnyBanuesa /. Anuep HaBowii tapuxuii acapnapu snexcukacu: ®unon. dan. 6yiinua dai. nok. ... auc. aBToped.
— TomkenT, 2017. — 20 6.

5] Kamonuaaurosa. baauuil MaTHIa TEPMUHIADHUHT JIMHIBOIIO3THK Ba JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHK XyCYCHATIIADH.
®unon. dan. x-pu (DSc). nucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — B.71.
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ear wuccaenoBaHMsi — BBISIBUTH CTPYKTYPHO-COJIEpKATEIbHBIE U
T€HETUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU TepMUHOB noBectu Caapuaauna AitHu «CMepTh
POCTOBIIIUKA.

3agaum uccJIe10BaHNA:

PacCMOTPETh TPOUCXOKIACHUE, (HOPMHUPOBAHME M DBOJIOIUIO Y30EKCKOU
TEPMHUHOJIOTHH U €€ MECTO B SI3bIKOBOM CHUCTEME;

NPOBECTH HAYYHbIA AaHAIU3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK
TEPMHUHOB, TMPUMEHSEMBIX B  Yy30€KCKOM $I3bIKE B  XYJI0KECTBEHHBIX
POU3BEACHUSAX, IyTEM YTOUYHECHHS UX TEMATUYECKUX TPYIII;

ONPENEIIUTh STUMOJIOTUIO U UCXOJHBIE OCHOBBI TEPMHHOB, HCIIOJIb3YEMBIX B
noBecTy «CMepTh POCTOBIIUKAY;

BBITIOJTHUTh CTPYKTYPHO-COJIEPKATEIbHBIA aHAIN3 TEPMUHOB, PUMEHSIEMbBIX
B JIaHHOW TOBECTH, a TaKXKe MPOJEMOHCTPUPOBATH METOAbl OOpa30BaHUsA Kak
OPUTMHAJIBHBIX, TAK U UCKYCCTBEHHBIX TEPMUHOB.

B kauecTBe 00beKkTa MccienoBaHus BhiOpaHa noBecTh CanpuaanHa AWHU
«CMepTh pOCTOBILUKAY.

IIpeameTom HCCIIe0OBAHUSA SIBJISIIOTCH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
0co0eHHOCTH TepMUHOB NoBecTu Canpuannaa AiiHA «CMepTh POCTOBLIMKAY.

Metoabl mucciaenoBaHusi. B HcCClIeIOBAaHUM HCIOJI30BAINCH KOMILIEKC
METOJIOB, BKJIIOYas METOJ] OMNHCAHUs, CHUCTEMAaTUYECKUH METOd, METO[
KJ1accu(UKalii, METOJI aHaJIN3a JICKCUKO-CEMAaHTUUECKUX XapaKTEPUCTUK, METOT
CTPYKTYPHOTO aHaJI13a U METOJI KOMIOHEHTHOI'O aHAJIN3A.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICTYIOIIEM:

YCTAHOBJICHO, YTO B MHUPOBOM M Y30€KCKOW TEPMHHOJIOTMU HAOJI0IA0TCS
Ba)KHbBIC TCH/ICHIUH, CBSI3aHHBIC C UCIIOJIb30BAHUEM TEPMHUHOB B XY0KECTBEHHBIX
TEKCTaX. OTO BBI3BAJIO HEOOXOJUMOCTb OMPEACIICHHUS SI3bIKOBOTO CTaryca
TEPMHUHOB, UCTOJIb3YEMbIX BHYTPU XyA0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIA;

OoOHapyX eHbl (PYHKIMOHAILHO-CEMAaHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
MPUMEHSIEMBIX B JAHHOW HOBEJUIE, BKIIFOYAsl AaHAIN3 UX CTPYKTYPHBIX, CMBICTIOBBIX
U METOAOJIOTMYECKUX  XapakTepucTuk. I[loATBEpKI€HO, UYTO  TEPMHUHBI
OTOXKJIECTBIISIIOTCSL C  OMNPEACICHHBIMU TOHSTUAMHM, TAKMUMH KakK «aMOHAaTy,
«BaCWKa», «HaWO», «TUIBMOX», KOTOpble OBUIM 3aUMCTBOBAaHbI W3 JaHHOU
MOBECTH;

MyTeM aHaim3a mporecca (OPMUPOBAHUS TEPMUHOB KaK Ha OCHOBE
BHYTPEHHHX, TaK U HA OCHOBE BHEITHUX MCTOYHHKOB, OBLIO MOATBEPKIEHO, YTO B
UHTETpAIlMd 3THUX TEPMHUHOB B Y30€KCKHH S3BIK CBHITPaJM POJIb CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUE METOJbl U TC€HETUYECKUE OCHOBBI, a TaK)K€ JIMHTBUCTHYECKHE U
BHEJIMHTBUCTHYECKHUE (haKTOPHI;

UJIEHTU(PUITUPOBAHBI  TpaMMAaTHUYECKUE€ U  CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH
adhPuKCAIMOHHBIX W  KOMIIO3UIITMOHHBIX  TEPMHUHOB moBecTd  «CMmepTh
pocToBIuKay. TepMHUHBI, OyAb TO CTPYKTYPHO MPOCTHIE, CIOKHBIC UM JIBOMHBIC
TEPMUHO(POPMBI, BBISBISIOT MOTCHIIMAN JJIs JIMHTBOMOATUYECKOW peaiv3aiii B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX, HAIICJICHHON Ha co3aaHue 3PdeKTa SIKCIPECCUBHOCTH.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThl HCCAECA0BAHUS COCTOAT B CJIEIYIOLIEM:
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C IPAKTUIECKOM TOYKH 3peHHsI 000OCHOBAaHA POJIb TEPMUHOB, UCTIOJIb3yEMbIX B
pacckase, B pa3BUTHUU S3bIKa, CIYKAIIUX 00OTAIEHUIO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

BBISIBICHO, 4YTO  UMEIOIIMICS  TEPMHUHOJOTMYECKUM  MaTepuan |
TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI, COOpaHHBIE B XOJ€ UCCIEIOBaHUs, OOOramawT
y30€KCKOE SI3bIKO3HAHUE, JIEKCUKOJOTHUI0O W TEPMHUHOJOTHUIO OIpPEACICHHBIMU
HAy4YHBIMHU PE3yJIbTaTaMH;

JI0OKa3aHO, YTO MCCIIEJOBAaHUE MMEET MPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTh B cOOpE,
ONpPENICIICHUH, CUCTEMATU3alMN U 00bEIMHEHUN TEMATUYECKUX TPYIN TEPMUHOB,
HCIIOJB3YEMbIX B IOBECTBOBAHUH.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJEI0OBAHUS TOATBEPKIACTCA TEM, YTO
mpobjemMa dYeTKo copMyIMpoBaHa, MPU CEMAHTHYECKOM U CTPYKTYPHOM
HCCIICIOBAHUM TEPMHHOB MCIOJIb30BAHBI COBPEMEHHBIE METOJIbl  aHAIMN3a,
MOJTyYEHHbBIC PE3YJIbTAThl U JAHHBIE PEKOMEHIAlUU 10 PEeTJaMEeHTAIlMd TEPMUHOB
MPUMEHSIIOTCS Ha IPAKTHUKE.

Hay4ynasi 1 mpakTH4YecKas 3HAYHMOCTb Pe3yJbTATOB HCCICJOBAHMS.
HayyHnas 3HauuMOCTh pE€3yJbTAaTOB HCCIENOBAHUS 3aKIIOYAECTCS B TOM, YTO OHHU
CIIy’aT OOOTalIeHUIO0 CYIIECTBYIONIUX HAyYHO-TEOPETUYECKUX B3IVISIZIOB Ha
CEMaHTUYECKUE U CTPYKTYPHBbIE OCOOCHHOCTH UCIIOIb3YEMBIX B PaOOTE TEPMUHOB,
UX pOJIb B OOOTAIICHUM S3bIKA; BOIPOC OMPEACNICHUS TE€HETUYECKOW OCHOBBI
TEPMHUHOB OOBSICHSETCS TEM, YTO OH CIY>KUT TEOPETUUYECKOM 0a30il /il U3ydeHUs
0COOEHHOCTEN TepMUHOOOPA30BAHMS.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCIICIOBAHMS 3aKJIOYaeTCsi B TOM, 4YTO €ro
pe3yJbTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI MPU COBEPIICHCTBOBAHUU YYECOHUKOB IO
y30€KCKOM  TEPMHUHOJOTHUM,  Y4eOHBIX  TOCOOWM, TIpU  OpraHU3alUU
(bakyJIbTaTUBHBIX TTpeaAMeTOB « OHOMAacTHKa», «JIMHIBUCTHKA» B MarucTparype o
y30€KCKOMY  SI3BIKO3HAHWIO, TIPU  CO3JaHUM y4yeOHOW JUTepaTypbl s
aKaJIeMUYECKUX JIMLIEEB U CIIEHUATIU3UPOBAHHBIX IIIKOJI.

BHeapenue pe3yabTaroB  ucciaegoBaHumd. Ha  ocHoBe  HayyHoO-
TEOPETUYECKHX  PE3YJbTATOB, IMOJYYECHHBIX TMPU  HU3YYEHHUH  JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TepMuHOB ToBectu Canpupnuna AiHn «CMmepTh
POCTOBIIUKA:

Ha ocHoBe TeopeTnyecknux KOHLEMIUMI, CBI3aHHBIX C TEPMUHAMU U CIIOBAMU,
TEPMUHAMU U CIOBOCOYETAHUSIMH C NPUMEHEHHEM METOJIOB HE3aBUCUMOTIO
aHaju3a, ObLTN pa3padoTaHbl MMOAXObI JJISI UCCIEAOBAHUS BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C
TEPMUHAMU U CIIOBaMH, a TAK)KE€ MX COUCTAHHUEM B TEPMHUHOJIOTHYECKOU CUCTEME
MHPOBOTO U  Y30€KCKOTO S3bIKOB. MeToabl  (QOpMHUpPOBaHUS  aHTJIMMCKUX,
HEMEIKUX, (PaAHIy3CKUX U WTAIBIHCKUX TEPMHUHOB HAa OCHOBE BHEIIHHUX
HMCTOYHUKOB OBLIIN MCIIOJIB30BaHbI B X0j1¢ npoekta TEMPUS EBponetickoro corosa
(Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR 2014-2016 rr.),
KOTOpPBI HAampaBlieH Ha MOJECPHHU3AIMI0 METOJIOB OOydYeHHs S3bIKaM dYepe3
CO3/JaHHE CMEIIAaHHBIX Marucrepckux nmnporpamm npu CamapkaHACKOM
roCyJIapCTBEHHOM HHCTUTYT€ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (YBeZOMIIEHHE OT 6 ampens
2023 roma Ne 919/30.02.01). B xome Hamiero wuccieaoBaHUsS OBUIM ClIEJIaHBI
BBIBOABI O  TPOWCXOXKICHWH, (POopMUpPOBaHWH, (YHKIMOHUPOBAHUU U
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B3aMMOJICHCTBIH TEPMUHOB C APYTUMU S3bIKAMHU, TPOBEJEHO JIETAIBHOE U3yUYEHUE
MUCTOYHHUKOB TEPMUHOJIOTHH.

BoisBieHHble  (QDYHKIIMOHAJIBbHO-CEMAaHTUUYECKUE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB
MOBECTH M WX HAy4YHBIM aHajdu3, OCHOBAHHBIM Ha W3YyYEHUU MPHUHIUIIOB
HAUMEHOBAHUS OTIENbHBIX MOHATUH U TEMATHUYECKUX TPYyNN TEPMHHOB, OBLIN
IPpUMEHEHBl B paMKaxX Hay4dyHO-HCCIIeIoBaTelIbckoro mnpoekta UM-204-4-5
«Co31aHue BUPTYaJbHBIX PECYpCOB Ha AHIJIMMCKOM S3bIKE M0 CIHElUaIbHBIM
OUCIMIUTMHAM € HCMOJb30BaHUEM  MH(OPMAalMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMd M HMX BHeApeHHWe B Yy4eOHbId mpouecc» CamapKaHICKOIO
rOCyIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U YTBEPKIIEHBI CITPABKOM Ne
928/30.02.01 ot 7 ampens 2023 roma. B pesynbrare ObUIM BBIJCIICHBI
3HAYUTENIbHbIE MPEUMYIIECTBA TEPMHUHOJIOTMYECKON cdeppl B obecneueHuun
MEXBI3BIKOBOU KOMMYHUKAIIHH. Taxxe ObLTH YIOPSTOYCHBI u
CUCTEMATU3UPOBAHbI TEPMHUHBI, SBJISIONIMECS HEOTHEMJIEMOM YacThIO KaxKIOM
S3BIKOBOM CHCTEMBI, pa3pab0TaHbl TOJKOBBIE CJIOBApU TEPMUHOB, UCIIOJIb3YEMbIX B
IOPOU3BEJICHUAX MHCAaTeIel M MO3TOB, C HCIOJIb30BaHUEM HH(GOPMALIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTH.

CrocoObl co3gaHusi BHYTPEHHUX M BHENIHUX HCTOYHUKOB TEPMHHOB,
UCIIOJIb3yEMBIX B IOBECTBOBATEIBHOM CJIO€ U KOMIIMJISITUBHOM CJIO€ MOBECTH, a
TAaK)K€ WX TCHETUYECKHE OCHOBBI OBUIM UCIOJIB30BAaHBI B MPAKTUYECKON
AESTENIbHOCTH COTPYJHUKOB Kadeapbl TaHKUKCKOTO SI3bIKa W JIUTEPATypPbl
XyIKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO yHHBepcutera. (MHpOpMmanmonHoe MHCHMO
Xymxanjckoro rocygapcrseHHoro ynupepcurera Ne 34 or 18 suBaps 2023 r.). B
pe3yibTaTe pacIIUPEeHO cojaepxkaHue KypcoB «lcTopus TamaKMKCKO-TIEPCHICKOM
autepatype», «Teopuss nuteparypbl», «HCTOpUS TamKHKCKOTO — SI3bIKAY,
«TekcroBenenuey, «KynpTypomaorus».

B pacckaze «CmepThb pOCTOBIIMKa» ObUIM  HCCIIENOBaHbl  METOJIbI
oOpa3oBaHMsI TEPMHUHOB, MCIOJb3yeMbIX B TIOBECTBOBAHWU, U  CJIEJIaHBI
TEOPETUYECKHUE BHIBOJIBI O CTPYKTYPHBIX aCTIEKTaX TEPMHHOB, TAKUX KaK MPOCTHIE,
COCTaBHBIC, TapHble (GOpPMBI, B paMKax coOpaHuil u B mepuon Oecen. OTu
TEOPETUYECKHE BBIBOJBI OBLIM HCIIONB30BAHBI B COOpAaHUSIX U OOCYKICHUSX,
npoBeZieHHbIX B pazaene Camapkaniackoro obmactHoro otaeneHus Coroza
nucareneit Y3oekucrana (Madopmarmonnoe mucbmo Ne 19 ot 5 ampenst 2023 roga
CamapkaHICKOTO 00JIAaCTHOTO OTACJICHUsI AcCCOoIMally mucaTeneil Y30eKkucTana).
B pe3ynbrare Hay4yHO-TEOPETUUYECKUE BBIBOJIBI, Cle/IaHHbIE U3 MoBecTH «CMepTh
pocroBimkay nucarens CaapuananHa AWHH, TOCTYXWIA BaXHBIM HCTOYHUKOM
IS TIOJTHOTO TIOHUMaHUs aTMochepsl epruoia 4epe3 TePMHUHBI, HCIIOIb3yeMbIE B
XYZ0KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHHUSIX.

Anpolauusi pe3yJbTATOB HMCCJeAOBaHUA. Pe3ynpTarsl AuccepTalMOHHOW
paboThl OBUTM TpEACTaBICHHI B BHUAC JOKJIQJ0B Ha §, B TOM Hucie 3
MEXIYHAPOJHBIX U 5 PECyOIMKAHCKIX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Iyonukanust pe3yJbTaTOB HCCJAeAO0BaHUIl. B HayuyHbIX H3JaHUSIX,
pexomMeHnoBaHHBIX K myonukauuun BAK PecnyOnuku VY30ekucraHn, mo Tteme
auccepTanu onmyonukoBaHo 14 HaydHBIX paboT, B ToM yucie 6 crareit (B 3
OTEUYECTBEHHBIX U 3 3apyOeKHBIX KypHaJax).
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Ctpykrypa u 00bem auccepranmmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEIICHHS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOUYEHHUS], CIIHCKA UCIOJIb30BAHHOM JuTepaTyphl U coctasisger 140
CTpaHHMII.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHuum  OOOCHOBBIBAE€TCA  aKTyaJIbHOCTh UM HEOOXOJIMMOCTh
UCCJIEIOBAHUS, ONPENEISIOTCS €ro IeJIM U 3a/1aud, OMHMCHIBAIOTCS €ro OOBEKT U
IPEAMET, MOKA3bIBAETCSA €0 COBMECTUMOCThH C NMPUOPUTETHBIMU HaIlPaBICHUSIMU
Pa3BUTHS HAYKU U TEXHUKU PECIyOJIMKH, €ro HaydyHas HOBHM3HA. OMMCHIBAKOTCS U
IIPAKTUYECKHUE PE3YJIbTAThI, PACKPBIBACTCS HAYYHAsl M MPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTH
IIOJIYYEHHBIX PE3yJIbTATOB, IPUMEHECHHUE PE3YyJbTAaTOB HCCIIEIOBAHUSA B IIPAKTUKE
uHpopmalusi O CTPYKType JAHWCCEpTaluu, OIMyOJIMKOBaHHBIX paboTax U
JTUCCEPTALINH.

IlepBas rmaBa wuccnenoBanus HasbiBacTcsa «McciegoBanue oTpaciaeBbIX
TEPMHHOB B MHPOBOH M Y30€KCKOH TEPMHHOJIOTMW». [71aBa COCTOUT U3 TpeX
paznenoB. IlepBblii pa3fen NOCBALIEH aHAIW3y TEPMHUHOB, IOHSATUH, CIIOB U
CBSA3aHHBIX C HUMH IIPEJCTaBICHUI B TEPMUHOJIOTHH. B 3TOM pasziene mpuBoasTCs
ONpENEIICHNs, JAaHHbIE TEPMHHAM W TOHSTUSM TEPMHUHOJIOTMA B MHPOBOU H
y30€KCKOH JINHI'BUCTHKE.

B nocnegHue roapl BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C TEPMUHOJIOTHEN B JIMHTBHCTHKE,
CTaJIi TIPEAMETOM UCCIEI0BaHUs B psisie padboT. B 3Tux paborax cTaBUTCS BOMPOC
O TOYHOM OMNPENEIICHUH TMOHATHUS «TEPMUH» M €r0 MECTa B CTPYKTYypE S3bIKa.
CylecTBYIOT JIBE OCHOBHBIE TOUKH 3pE€HHMSI Ha 3TOT Bompoc. CoriacHo mepBOu
TOYKE 3PEHUS, TEPMHUH PACCMATPUBAECTCS KAK OTHAEIbHBIN KOMIIOHEHT JIEKCUKH
auTepaTtypHoro s3bika. COIIacHO BTOPOM TOYKE 3pEHHs, OH BXOOUT B
JIEKCUYECKHUM TUIACT JINTEPATYPHOTO SA3bIKA U PACCMATPUBAETCS KaK «OTACIBbHBIN
5JIEMEHT, MOJOOHO AUAJIEKTY, KAProHy U T.12°.

B mupoBoMm sa3biko3HaHum yxe B XVIII-XIX Bekax cramu MNOSBIATHCA
UCCIIEJIOBaHMsI, B KOTOPbIX OCHOBHOE BHHMMAaHME YJESUIOCH aHAIN3Y MpooiieM,
CBSI3aHHBIX C TEPMHUHOJIOTUEN, U JI€JIaIUCh MONBITKA YTOUHUTH CYITHOCTh IMOHSTHS
«repMuny. [lpuBepkeHipl (QYHKIIMOHATBLHOTO TMOAXO0/Aa K S3bIKY 3a/1aBaJIHCh
BOIIPOCAMH O TOM, HACKOJIBKO OTHOCHUTEJIbHBI IPAaHULBI MEKy TEPMHUHOJIOTUEN U
oOmieil JIeKCUKOM, M TBITAINCh YTBEP)KIaTh, YTO 3TU TPAHUIBI YCIOBHBI. MBI
TaK)K€ TMPU3HAEM, 4YTO B HAIllEM MCCIECJOBAaHUM HAOJIONAETCS TEHIEHIUS K
Pa3MbIBAHUIO TPAHUIL MEXAY 00IIeyNOTPEOUTENbHBIMU CIOBAMU U TEPMUHAMH.

N3BecTHO, UYTO TEpMHMH, TMOAOOHO JAPYTUM JIEKCUYECKUM E€JIMHHULIAM,
BBINIOJIHAET pedepeHTHY0 (PyHKIMI0. TepMHuH - 3TO €lI0BO WK (ppasza, KOTOpbIE
NPEICTaBIAIOT COOON YETKOE U CTaOMIIbHOE BBIpAXKEHUE OMPEIETICHHOTO MOHSTHS,
XapaKTEPHOIo ISl ONPeeIEHHON 001acTh HayKu WM TeXHUKH. COrIacHO 3TOMY
ONPENEICHUIO0 U yUUThIBas (QYHKUHUOHAIBHBIA XapaKTep TEPMUHOB, OHU JIOJKHBI
OBITb KPAaTKUMU, SICHBIMH ¥ JIMIICHBI JBYCMBICJICHHOCTH, YTOOBI CIYXHUTh IS
BBIPOKCHUSI HAYYHBIX KOHIICTIIIMMA, MPUMEHUTETHLHO K KOHKpETHOW obOiactu. B
JUHIBUCTUKE  CYLIECTBYIOT Ppa3Hble HMHTEpPIpETAaluMy IOHATHUH  TEpPMHHA,

% TTama6oes X. Y36ex Tepmunonorusicn. — TomkenT: Emmap nampuér yitn, 2019. — B. 5.
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TEPMUHOJOTUA U TEPMUHOCUCTEMBI. OJJHAKO HEKOTOPBIE JIMHTBUCTHI, BKItoUas K.
HO.ABepOyxa, b.H.I'onoBuna, T.P.Kuska, P.}FO.KoOGpuna u apyrux, B CBOMX
UCCIICJOBAHUSX II0 TEPMHUHOJIOTUU BBIJEISIOT, YTO HET €IWHOTO M YETKOIro
onpeneneHus Il 3TUX KIIIOYEBBIX TEPMUHOB B 3TOM 00JIACTU HAYKH, TaKUX KakK
T€PMUH, TEPMHUHOJIOTHS U TEPMUHOCUCTEMA.

B y30exkckoM $I3bIKO3HAHUU MPOBEACH PsJ HCCICAOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX
BOIIPOCaM TEPMHUHOJIOTHH. B 3THX HCCleNOBaHUSAX NAETCS ONpPENEICHUE TEPMHUHA
U PaCKpBIBAETCS €r0 CYIIHOCThb, OTIMYAIOMIASICA OT OOIICHPUHSATON JEKCHUKHU.
Hanpumep, 1. MupzaeB nan cienytoinee omnpeneneHue tepmuHa: « Tepmun (mo
JATUHCKOMY terminus, 4TO O3HAYAET «IPEACID» WIH «TPAHMIIA») — 3TO CJIOBO WM
¢dpa3za, KOTOpbIE BBIPAKAIOT KOHKPETHOE MOHATHE B 0COOOW 00JIacTH 3HAHUS WIIH
NEeATEIPHOCTH. TEepMUHBI BKJIIOYAIOTCS B OOMMK SI3BIK Yepe3 CrelraibHbIC
TEPMHUHOJIOTUYECKUE CUCTEMBI, MOATOMY OHU W OOIEYNOTPEOUTENIHHBIE CIIOBA
ABISIOTCS B3aUMOIONONHAIONMMY JEKCUYECKMMH €IUHULAME» 2,

B y30ekckoM TEpMUHOBEIECHUU C CEPEUHBI MPOIIOr0 BeKa HaOII0JaeTCs
MOBBIIIEHHBI UHTEPEC K MU3YYEHUI0 TEPMUHOJIOTHYECKUX BOIMPOCOB. B kauecTBe
pe3ylbTaTUBHBIX pabOT B  00JIaCTU  TEPMUHOJOTHU  MOXKHO  OTMETUTH
uccinenoBanus C.MopoxumoBa, C.YcmonoBa, C.AxoGupoBa, A.Xo/KHEBa,
P.Jlonueposa, Y.Typcynosa, X.J[lana6aesa, A.Mansaniesa, M.AGauena®®,

Crnenyromast yacth riaBbl HaszbiBaeTcsa «Heo0XxoaumMocTh HCHOJIb30BAHMS
TEPMHUHA B XY/J0’KECTBEHHOM IMpou3BeleHMmW». B pazjene paccmaTpuBaroTcs
LeJId HWCIOJb30BaHUS MHCATEJeM WIM MO3TOM TOrO0 WM HHOTO TEpMHHA B
XYyJ10’)KECTBEHHOM TTPOU3BEICHUM.

HexoTopbie wuccienoBaTen BbICKA3bIBAlOT MHEHHME, YTO HCIOJIb30BaHUE
TEPMUHOB B XYJOKECTBEHHOM JIUTEpAType MOXKET Ka3aTbCi HEYMECTHBIM U
V3JIMIIHUM, U YTO 3TO YCIOXKHSET S3BIK XYy/10’)KECTBEHHOTO Mpou3BeaeHus. OaHako
BAXXHO HE TO, KAKME CJIOBA HCIIOJB3YIOTCA B HMCKYCCTBE, a C KAKOW LEIbI0 OHU
UCIHOJIB3YIOTCS. TepMUHBI, KaK U Jpyrue JIMHTBUCTHUYECKHUE DJIEMEHTHI,
BKJIFOUAIOTCSl B XYJI0’KECTBEHHOE MPOU3BEICHHUE TI0 ONPECICHHON MOTPEOHOCTH,
MOCKOJIbKY MPaBWJIBHOE HCIIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB MMEET 3HAUYCHUE
JUI CO3JAHUSI TapPMOHUM B XapakTepe W TeMe Npou3BeAcHus. |J1aBHOM 3amadei
nucaTes SBIsAeTCS 00ecnedeHre MPOCTOTO MCUXOJIOTHUECKOTO BOCIIPUSITHS S3bIKa
npousBeAeHus uyutateneM. C Apyrol CTOpPOHBI, Hay4dHbIE, UCTOPUYECKHE U
MOJIMTUYECKUE ACTIEKTHI TEPMUHOB MOTYT MTOMOYb MHUCATEIIO0 PACKPHITh CYITHOCTh
AIOXH.

27 https://qomus.info/encyclopedia/cat-t/termin-uz/

2 Nopoxumos C. daproHa IeBalapMHUHT KacO-XyHap nekcukacu. I. — Tomkent: ®an, 1956; Akooupos C.@. Tun
Ba TepmuHONorHs. — Tomkent, 1968; Uy myamnud. TepMuUHOTOTHS WIMMHUHT Ma3MyHH Ba Baszuganapu Xakuaa //
V36ex Tmam Ba amabuété Macamamapu. — Tomxkenrt, 1964. Ne 3. — B. 31-38; Vcmono C. V3bex
TEePMUHONOTMACHHUHT 0ab3d Macananapu. — TomkenT: YkuryBum, 1968; JlormépoB P. V30ek THIH TEXHHK
TEPMUHOIOTHACHHUHT aiipuM Macananapu. — Tomkent: ®am, 1977; Iy myammud. Y30ex THIHHHHT HIMMIi-
TEeXHUKaBUH TepMHUHIapu TapuxujaaH. — Tomkent: ®an, 1979; Xoxunes A. TepMuH Tanmam Me30HIapH. AXOOpOT.
11-12-unkapys. — TomkenT: ®an, 1996; Mazpanues A. Y36ek TepMHHOIOIHSCH Ba JIEKCHKOrpaHACH MacaanapH.
— TomwmkeHT: Y36eKUCTOH MUILIHIL sunukiaonenuscu, 2017; Aoaues M. CoxaBuil JISKCHKAHHHT CHUCTEM TaXJIAIH
(Camapkann BHJIOSATH KacO-XyHapiapu Marepuauiapu acocuna): ®won. ¢as. n-pu. ...qucc. aBroped. — TomkeHr,
2005. - b. 60.
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TepMuHBI CBsI3aHBI C KOHKPETHOW 00JIACTHIO HAYKU ¥ BOZHUKAIOT B KOHTEKCTE
o0Opa3a *HU3HU JI0JeH, KUBYIIUX Ha onpeneneHHon Tepputopuu. [losTomy, kKorna
nucaTelb CO3/1aeT IMPOU3BEJECHUE B JIIOOOM >KaHpPE, OH OYE€Hb BHHUMATEJIEH K
BBIOOPY TEPMHUHOB M OINUPAETCS HA KOHKPETHBbIC JUHTBUCTHYEeCcKUE (akThl. [Ipu
UCIIOJIb30BaHUM TEPMUHOB B XYJIO)KECTBEHHOM CTUJIE CYLIECTBYIOT JBa Ba)KHBIX
acIieKTa:

1. Bpibop TepMHHA, KOTOPBI COOTBETCTBYET COJEPXKAHUIO U LEIU
MIPOU3BEICHUA.

2. IIpaBunbpHOE ONIpENEIIEHUE MECTA TEPMUAHA B TEKCTE.

Peanuzanus 3THX 3TAnoB COCTABISAET OCHOBY KOMMYHHKATUBHOW CTPAaTETHHU
aBTopa. OCHOBBIBasCh Ha CBOCl KOMMYHUKATUBHOW CTpaTeruu, MHUCATEIh
ompenensieT PyHKIUU S3BIKOBBIX JIEMEHTOB, KOTOPBIC OH HMCIIOJIB3YET, U UX POJIb
B TEKCTE.

B nannoMm pazzerne uccienoBanusi ObUIM paCCMOTPEHBI TPYAbl YUSHBIX, TAKUX
kak X.Jlaga6oeB, 3.XommonoBa, X.lllamcugmunos wu JI.J[>kaMOIUIIUHOB,
IIOCBSILLICHHBIE  aHAJIM3y TEMAaTHUYECKUX TPYyIIl, CEMAaHTUYECKOW MPUPOJE,
3TUMOJIOTUH, JIMHTBONIOATUKE U JIMHIBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY TEPMHUHOB,
VCIIOJIb30BAHHBIX KAK B IIMCbMEHHBIX UCTOYHUKAX, TAKUX KaK «/[eBOHY JIyFHOTUT
Typk» U «Kyraary Owiur», Tak ¥ B NPOU3BEICHUSX MHUCATENEH, CO3JaHHBIX B
IIEPUO/I HE3aBUCUMOCTH, TAKUX KaK O.EKy6OB, T.Manuk n Y. X0omumMoB.

Tperunii pa3gen nmepBod IJ1aBbl IMOCBSIIECH ONKcaHuiO Borpoca «H3yudeHue
TBOpuYecTBa CaapuaauHa AHHHMSA B Y30€KCKOM JUTEepaType M JUHIBUCTHKE.
B orolfi wyacTu paccMaTpuBaeTCsi UCCIEAOBAHUE S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN
MPOM3BEICHUN Cagpugauna  AliHu B y30€KCKOM  JIMHTBUCTUKE u
JUTEPATypOBEACHUH. B 4YacTHOCTH, OLEHUBAIOTCS TEOPETUUYECKUE BBIBOIBI
yuyeHbIlX, Takux kak M.KounkanoB u  b.BamuxomxkaeB, OTHOCHUTEIBHO
XYJ0)KECTBEHHBIX acIeKToB mnpousBenenuii CaapunauHa AWHU B y30€KCKOM
JIUTEPATYPHOU TPANAMIMH, & TaKXKE TEOPETUUYECKHUE BBIBOABI HCCIEIOBATEIEH,
Biroyas C.fAAtumona, X.I'yceitHoBa u M.J/[aBpoHOBa, Kacaromuecs S3bIKOBBIX
ACIIEKTOB ATUX ITPOU3BEICHUM.

Bo BTropo¥ rmaBe auccepranuu, o3arjaBiieHHOM «TemMaruuyeckue rpynmbl
TepMuHOB mnoBectH CaapupauHa AiHH «CMepTh POCTOBHIMKA», KaXKIas
TeMaTU4YeCKas  TIpylmna TEPMHHOB  aHAIM3UPYETCA  OTHAEIbHO.  Takxke
paccMaTpUBaOTCSl CrielM(UUYECKUE aCIeKThl TEPMHUHOB, BXOMSIIMX B KaXKIYIO
TEMaTUYECKYIO TPYIIITY.

B mnepBom paznene rinaBel «TepMHHBI, OTHOCSIIMECSH K TMOJUTHKO-
HCTOPUYECKOM M COLHUAIBHO-IKOHOMHYECKOH cdepe» BBOAITCI TEPMHHBI,
OTHOCSAIIUECS K TMOJIMTUKO-UCTOPUUECKON U COIMAaIbHO-3KOHOMUYECKOU cepe, ¢
yKa3aHUEM Tepuoja, B KOTOPBIM KWUJI MHcaTelb, YTOOBl OTPa3uTh U3MEHEHUS B
CUCTEME TOCYNApCTBEHHOIO ympaBieHus TypkectaHa B Hayaine XX Beka.
[ToguepkHeM, 4TO TEPMHUHBI BKIIFOUEHBI B TTOBECTBOBAHUE TI0 HEOOXOIUMOCTH.

Jlekcudeckasi cuctema moBecTH «CMepTh POCTOBIIMKA» IMeECTpa, OOJbIIoe
MECTO B HEW 3aHMMAKOT TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K IOJUTHUKO-UCTOPUYECKOU U
COIMAIBHO-PKOHOMHYECKOW cdepe. B pazaene aHamm3upyroTcsi X yHUKaIbHBIC
CTWJIMCTHYECKHE U CEMaHTUUYECKUE OCOOEHHOCTH:
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a) MOJUTUKO-UCTOPUUECKUE TEPMHUHBL;

0) TepMUHBI, OTHOCSIIIHECS K COIMAIEHO-DKOHOMHYECKOH cepe.

B HappatuBe coUMaIbHBIE TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C TOCYIapCTBEHHBIM
YOPaBJICHUEM W  MOJUTUYECKOW CHUCTEMOM, B OCHOBHOM  OXBAaTBIBAIOT
CTHJINCTUYECKHE M CEMaHTHUYECKWE OCOOEHHOCTH JIEKCEM TOro BpeMmMeHH. B
NOBECTBOBAHUHM CEMAHTUYECKH I[POAHAIU3UPOBAHBI TAKUE  IOJUTUYECKHUE
TEPMUHBI, KAK HAMECTHHK, CTapeiiirHa, Mupiiad, ap6o0, Ka3u-KajloH, HOTapuyc,
IapUATCKOE IMHChMO, MEPEBOAYMK, KHA3b. BO MHOrMX MecTax NpOU3BEIACHUS
nucaTelb BO3JIOKWI OCHOBHYIO MParMaTUYECKyl0 HArpy3Ky Ha TEpPMHHBI, YTOObI
OXKUBUTH 00MMK M xapaktep Kopum MmkamOwl B Tia3zax yuTatelns, TEM CaMbIM
pPacKpbIB YHUKAJIbHBIE YEpThl Xapakrepa M peun repos. Ilucarens ypadHo
UCIIOJIb30BaJl TAKUE MOJMUTUKO-UCTOPUUYECKUE TEPMUHBI, KaK BaCHKa, I1e4aTh, yKa3,
pacnucKa, v BBEJNI UX B XYJOKECTBEHHYIO THAJIOTHYECKYIO pEUb.

B nawane XX Beka B cucteme rocyIapCTBEHHOTO yrpaBieHusa TypkecraHa
CyILECTBOBAJIA OJDKHOCTh Mupinada. B «TonkoBom cioBape y30€KCKOTO SI3bIKa»
JexceMa MUpIIa0 TpPakTyeTcs KaK MHOTO3HAYHOE CJIOBO CIIEAYIOIIUM OO0pa3oM:
Mupiia0 [a. - rmaBHbIN; IPABUTENb — BEYEp, HOUb: HaYaJIbHUK HOYHOTO J1030pa] 1
Tap. B cpenHeasnaTckux XaHCTBaX — HOYHOW CTOPOXK M UX HAYAJbHHUK; 2. II. T. €.
Mununuonep.

B cratee Myxammana Sxpsaxana Xokangu «Kto Obutn  MupbI?»
BBICKA3bIBAETCS UJIEA O TOM, KaAK UCTOPHUUYECKHE CIIOBA, COAEPKAIINE YACTh «MHUP,»
NOJIBEPralUCh H3MEHEHUSM B IMPOU3HOLUIEHWM M CMBICIIE B HAIleM A3BIKE.
[Ipou3HOIIEHHE 3THX CIIOB BIMSIO HA UX COKpAUIEHUE U U3MEHEHHUE, YTOObI Jerye
BBIPA3UTh MX B KOHTEKCTE MECTHOIrO SI3bIKa, AUAJIEKTa M YCJIOBHM, a TaKxKe IS
ajantauuu K oOLIEHUIO Ha JpYrux sA3blkax. Hampumep, y HeapaOCKuX HapoJOB
CJIOBO «AMUP» COKpAIAJIOCh U MPOU3HOCUIIOCH Kak «Mwup.»

Takum 00pa3oM, «MUpP» CTaJO COKpameHHOW ¢GopMoil OT «amMup» H
UCIIOJI30BAJIOCH B Pa3HbIX 3HAYEHUSAX. B COCTaBHBIX CIIOBaX OHO MOIVIO O3HA4aTh
«YMHOBHUK,» «HA4YaJbHUK,» «YyNPaBISIONIUNA,» Kak, Hanpumep, «Mwupacaa,» 4to
MEPCUICKOM A3BIKE O3HAYaeT «3MHUP JbBOB» U (PAKTHUECKHU IMPEACTABISIET COOOM
Ha3BaHUE JIOJDKHOCTH HauyalbHHMKA OTHAENa OOLIECTBEHHOro mopsaka. «Mupiiad»
Ha apaOCKoM (TIIe «MHUp» O3HAYACT IIPABUTENb» U «I1a0» — «HOYbY) 03HAYAIO
BJIACTUTENSI HOYM M MPEACTaBISUIO COOOM aIMUHUCTPATHUBHYIO JOJDKHOCTH B
CPEIHEa3uaTCKUX XaHCTBAX, a TAKKE€ HOUHOTO CTOPOKa ropoja.

B noBecty, aqMUHUCTPATUBHOE MOJOXKEHHE MUPIIAOOB OMUCAHO HACTOJIBKO
yOeIUTeNbHO, YTO TOPOkKAHE OUYEHb OOSUIMCh UX. DTO MHEHUE MOATBEPKIACTCS U
oOpa3oM MHUpIIAO0B, KOTOpbIEe paboTanu A0 yTpa AJs MOAJEp>KaHUs MOpsiiKa Ha
ylIuuax Houbto: Houvio Ha ynuye e 6b110 HU OyWiU, HU 36YKO8, HU OBUNCEHUS, HU
oadxce wopoxa cheea. Toavko ¢ 3anada O0onocuics zpoxom mupuiaba («CMepThb
POCTOBIIIUKAY, CTP. 52).

N3 mamux HabGmomeHmi crtano sicHo, yto CampuaauH AWHHA HE TOJIBKO
UCIIOJIb3yeT TEPMHHBI, HO U KOMMEHTHPYET HX B CKOOKax WJIM B KadecTBe
OpOJOJDKEHUsT MbIcid. Hampumep, MCHojib30BaHUE TEPMUHA «MHUPILA0» JaeT
nHpopmaruio U 00 0CO00M XapaKTepUCTUKE OYyXapCKUX MUPIIA0OB: 00bIuAll
OyxXapckux Mupuados 3aKkmouaics 8 mom, ymoowvl uzbe2ams 80po8 U COXpAHAMb
npasomy. Ecau mvl ybexcum, OHU NOUMYmM, YmMO Mbl npasvl, u O6yoym
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npecne0o8amyv HAC, eClu Mbl He YOelHcUM, Mbl CMOJIKHEMC ¢ MUpuadom u camu
nonaoem 6 nier (c. 52).

B moBectu BcTpedaroTCsi Takue COLMAIbHO-dPKOHOMHYECKHUE TEPMHUHBI, Kak
0aHK, pPOCTOBILIMK, MOHETa, MATAK, JACHBI'M, MEJKUH, AUPEKTOP, Pa3OPUTHCS
(oGankpoTuThCs), TpomeHT, «OObemuHEeHHBINH OaHk», «Pyccko-Kuraiickuii
(Azuarckuit) 06aHk», QOHI, MepepbIB, KacCUp, HAJUYHbIC, CyMKa, KaHIIEISIPCKUE
TOBaphl, 30JI0TO, OYMa)KHbIE JEHbI'H, 30JI0ThIE JCHBI'H, 30JIOThIE JCHBIH,
cepeOpsiHbIE  JIEHBIH, JParoleHHOCTH, JKEeNTas MOHETa, Iocobmue, BKIIAT,
Oyxrajirepckasi KHUTa U Jp.

I'maBubIit Tepoit mpousseneHuss Kopu Mimkamba — oueHb KaJHBINA, CKYIIOH,
HEHACBITHBIN, JKa/IHbIA 4esIOBEK. [laBaTh JEHbIU MO/ MPOLEHTHl CUUTAETCS TPEXOM
B McnamMe, HO OH He OOUTCs Tpexa U 3apabdaThIBaCT MHOTO JICHET, pa3/iaBasi J€HbI'H
IpoCThIM JHOAM. Korja y Hero MHOTO JIEHET, OH JaX€ HE 3HAET, TJI€ UX XPAHUTh.
CHavayia OH XpaHHUT UX JI0Ma, 3aTeM B OaHkax. Korma on OGoutcsi, 4To OJIUH OaHK
3aKpOeTCd, OH NMEPEHOCUT CBOM JEHbI'M B Jpyroil Oank. B 3ToM mpouecce Mbl
CTAJIKUBAEMCSI C PSIJIOM TEPMUHOB, CBI3aHHBIX C OAHKOM.

B «TonkoBom cioBape y30€KCKOro s3blKa» TEPMUH OaHK OMpeaesseTcs
ciaeayromuM obpasom: bank [dp. OaHk, uTan. 0aHKO — JaBKa MEHSJIbI, KPECio].
COop BpeMEHHO CBOOOJIHBIX JICHEKHBIX CPEJICTB, KPEAUTOBAHUE (33/10J5KEHHOCTB )
NpeanpusATAd, Oe3HATUMYHBIM pacuer, OOpalleHUuEe CCYAHBIX CPEICTB M T.I.
KpEeIUTHO-(PMHAHCOBAsI OpraHu3aIysl, 3aHUMAaIOIIasCs

B «TonkoBoM cioBape 5KOHOMUYECKMX TEPMHUHOB» €CTh CIEAYIOLIEe
onpenenenue: bank (J1ar. «ansa» — JaBKa MEHsUIbI, KPECO) — OTKPBITHE W
BeJIeHNE OaHKOBCKMX CUETOB, OCYIIECTBICHHE IIATEXKEH, NEHET M cOepeKeHU
(BknamoB). FOpuamyeckoe IHI0, SBJSIONIEECS KOMMEpYECKas oOpraHu3alus,
OCYILIECTBIISIONIAs] COBOKYITHOCTh OMepaiuii, OmpeaessieMbIXx Kak OaHKOBCKas
NEATEIbHOCTD, 110 MPUBJICYCHUIO U BbIJJa4e KPEJIUTOB OT CBOETO0 UMEHHU.

OpnuMm U3 HanboJiee 4YacTO MCTOIb3YEMbIX TEPMUHOB MMOBECTH, HECOMHEHHO,
aBisieTcs: TepMuH «OaHk». Hampumep: Ceuvac kax paz mo 6pems, Kozoa
cyarcauue 6anKa nbiom yatl, eciu st HeMHO20 onosoaro, mo nponyuy yai (c. 10).

B noBecTu B 0JHOM IPEAJIOKEHUH MOTYT MOCIEI0BATEIbHO UCIIOIb30BATHCS
HECKOJIBKO JKOHOMHYECKHMX TepMUHOB: [lepepeszanu TeneoHHBIE MPOBOJIA,
0TOOpaIu y KacCUpPOB KIIIOUM OT CYHIYKOB, 3a0paju y HUX HaJW4YHbIC TCHbIU U
JpYTUe MEHHOCTH W CIOXKWIM UX B JCHEKHBIC MEIIKM OaHKa, a TaKXKe 3armuXaiiu
9TH MEIIKH B IycTOM MeIok (c. 149).

Jlekcudeckue eAUHUIIBI, TAKME KaK KacCUp, HAIUYHBIC JIEHbI'U, OAHK B ATOM
MPEIOKEHUU SBIIIIOTCS SKOHOMUYECKUMU TEPMUHAMH.

B crnenyromem paspene rtimaBel non HasBanueM «lIpogeccmonanbHbie
TEPMUHBbI, UCN0JIb3yeMble B MOBECTBOBAHUU» ObLIO MPOAHATIM3UPOBAHO OKOJIO
30 pa3nu4HbIX NpodecCuoHaIbHBIX TEPMUHOB, CYIIIECTBOBABIIMX B HaIllEH CTpaHe
B Hauaye XX BeKa.

B noBectn «CmepTh pOCTOBIIMKAY» HCIOIB30BaHbI TEPMUHBI, OTHOCSIIIHECS K
cieayrnmM npodeccusiM, CymecTBoBaBIMM B byxapckom smupare B Hauane XX
BEKA: HOBBOL, capmapoui, YUHHUQDYpyuw, 0a3303, OYKOHOOp, CAHOUKQDYPYUL,
oynnughypyws, ammop, Hougypyus, capouboH, XYHApMauo, Oymopuu, Xogus,
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KO30HpYpyw, Mewkoouu, casooeap, uaukosuu, myz@ypyui, pancyoopghypyu,
nosa63angypyut, WOHaAmMapow, camos8apyu, caliuc, omooKap, MarmyHo03.

Xuznp rioaBHoro repos nmosectu Kopu Mmrkamba B OCHOBHOM IMPOXOIUT Ha
ynuiie (OH BOOOIIE HE eCT U3 COOCTBEHHOTO JIOMa), Ha PBIHKE, IIOATOMY B ITOBECTH
MBI HaXOJUM MHOTO TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C TOproBou mpodeccueii. [Iucarenn
CKOTIMPOBAJ CYIISCTBYIOIINE CIOBAa HAPOJHOTO S3bIKa B MMEHA TJIABHBIX T'e€POEB
NIPOU3BE/ICHUSI HA OCHOBE MeTa(OpHU3aIK U MOMBITAICS Yepe3 3TO MOKa3aTh CBOC
npenHazHaueHue. Hanpumep, ogun u3 repoeB nosectu, Paxumu Kanp, xopommii
MY3BIKaHT, HO 3apabaThIBAacT HA KU3Hb MPOJAXKEH CIAJ0CTeH Ha PBIHKE, IIOATOMY
n3-3a ero npodeccuu K ero UMeHu jaodasisercsa cioBo Kaun: bonvwuncmeso e2o
KIUueHmos 0wl 6e300MHblX becnpu3opubix oemet. HMHoc0a onu omenexanu
«XO3AUHA» U Ybeeanu ¢ KAKUM-MO U3 IMUX «mosaposy. B cesazu ¢ smoi e2o
«npocgheccuetly 6yxapyvi 000a8UIU K €20 UMEHU CNI080 «KAHO» (caxap) u Ha3eanu
e2o Paxumu Kano (c. 27).

B mnpoctopeunn ecte cioBo syHru. B «TonkoBom cioBape y30eKCKOTo
S3BIKQ» 3TO CIIOBO BBIPAKAET ClieAyronue 3HadeHus: JIyHru [¢. - KyCOK TKaHW,
00epHyThIN BOKpyr Tanuu U Oenep]. 1. TkaHb, KOTOPYIO HYKHO 3aBsi3aTh HUKE
nosica mpu Bxoxe B BaHHyw. 2. [lo crapomy. Ilonorenne, Koropoe aepxkaT Ha
IpyAH YeJIOoBeKa, OpPEroIero Bojaochl B nmapukmaxepckoi. 3. uanexrt. [lonorente,
KYXOHHOE€ MOJIOTeHLE. 4. KO3UK ~ OOJ. BBIIIMTOE MOJIOTEHIE W3 MPUIAHOTO
HEBECTHI (KOTOPHIM, YKPAIIAIOT KOMHATY HOBOOpadHoit) 2°.

B moBecTr 3TO CIIOBO ymoTpeOisieTcsl B 3HAYCHUH «(papTyK MHUPIOIHHUKA B
napuKMaxepckoi»: Ho napuxmaxep He Oonycmull 3mo2o U Oblcmpo NOLONCUTL
Opumey Ha noaKy nepeo 3epKajliom, 8318 obeumu pykamu mrwopban uz pyku Kopu
Hwkambol:

«Baw miopban HacmovbKo OONLWOU U MANCENbIU, YMO, eClu 8bl NOBecume
€20 HA KOJl, KOJbIUEK CIOMAemcs, U JYHeu Ynaoym Ha 3emato u 0y0ym HOKpblimbl
2pA3bI0Y, - CKA3AJL OH U NOJIOXCUL miopban Ha ckameuky (c. 7).

Jpyroii TepMHH - 3JKOMAalIOB MOSICHSIETCA KakK OJHO3HAYHOE CIIOBO B
«TonkoBoMm cnoBape y30€KCKOro s3bika»: YKomamioB - OONBIION TIWHSHBIA Ta3
JUISL CTUPKH O€II'bs; KOPBITO.

«Teoul mopban ne nocmpaoan owvi, eciu Obl OH YNAL HA 3eMTIO, - CKA3A]L
YUPIOTbHUK, - OH, OOIHNCHO OblMb, 0ABHO He 8UOE]L C80e20 NUYAd, OH, OOIHCHO OblMb,
cman bonee HeOMAUUUM OM 3EMAUY.

- Heso3mooicHo pa3z 6 medento cmagumv 6 0xcamauiose makxou OO0bulol
miopban, - ckazan Kopu Hwxamba, - mozcoa mulibhsiii 0omuk ceopum. «llouemy
Obl mebe He coenamv e2o nomenvuie? » «Xomv OH u Menvbule, HO U mapau 6yoem
MeHbue, U Mbllo 6y0em UCNOIb308aMbC He MAK 4acmoy, - CKA3al NApuKmaxep
(c. 8).

[Tocnennuii paszznen BTOPOM TJaBbl HA3bIBAETCS «AHAINU3 PEIUTHO3HBIX
TEPMHHOB, UCTIOJL3YEMBIX B TIOBECTH». B 3TOM pasjerne Ha mpuMepe peIuruo3HbIX
TEPMUHOB aHAJIM3UPYETCS CEMaHTHKAa TEPMHUHOB, HCIIOJB3YEeMBbIX B paccKase
«CMepTh pOCTOBIIHMKA». M3BECTHO, YTO PEIUTHO3HBIC TEPMHHBI B Y30EKCKOM

29 ¥36eK TUIMHUHT U30X1H nmyratu. bem sxwnmuk. |1 xung. — TomkeHr: V36exucron, 2020. — B. 510.
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SI3BIKE, OCOOCHHO HMCIAMCKO-PEIMTHO3HON TEMATHUKH, CHCTEMATHYCCKH M3yJaliCh
PAIOM Y30€KCKHUX YYEHBIX.

B npousBenennn «CMepTh POCTOBIIMKA» BCTPEUAIOTCS  CIEIYIOLIUE
PEIUTHO3HbIE TEPMUHBIL: WAUMOH, WALX, cadaxkd, Kogup, Xyoolu, Ko3u KAJIOH,
MmooOym, WabQUIUK, HCOUHAMO3, MYPUO, XOHAKOX, A30H, NeWUH HAMO3U, UUPMULUL
cygu, 0yo, mygpmu, myoappuc, Mavum//MaciHcud, oxyHo, maxopamxoud, wavpull
boti, 60MO00, Ha3p, HA3PXYP, WAKKOK, macbex. BaXHO OTMETUTb, YTO
WCIIOJIb30BaHNUE BHYTPEHHUX PECYpCOB HUIPaeT BAXKHYIO pPOJb B 00OralieHuu
A3BIKOBOTO OoraTrcTBa. B MuUpe HeT si3bIka, KOTOPBIM Obl HE 3aMMCTBOBAJ CJIOBA U3
JIPYTUX SI3bIKOB. B 1MoBecTH penuruo3Hbie TePMUHBI, IPEACTaBICHHbIE B apaOCKOM
S3bIKE, OBUTM B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HMCIOJB30BaHBI 0€3 IMepeBOja, COXPaHss
HAIMOHAJIbHYIO OCOOCHHOCTb.

N3BecTHO, YTO pEIUTHO3HBIE TEPMUHBI OTPAKAIOT 3aKOHBI HCIIaMa,
MaTepHaTbHYIO M JYXOBHYIO XKH3Hb apaOCKOro Hapoja, YHUKAJIbHBIC OOBIYau U
TpaJMLIMM 3TOro0 Hapoaa. B pacckaze, COrjacHO 3TOMYy IMPEACTABICHHMIO,
PEUTUO3HbIE TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE HAa OCHOBE JIMYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
3aMMCTBOBaHHBIX M3 apaOCKOro s3blka, Takue kak so'fi, shayx, qozi kalon, mufti,
mudarris, oxund, OTHOCSUIMECS K MEPBOM KAaTErOpMM WMEHOBAHUS, SIBIISIOTCS
IPEICTaBUTENIIMU CYIIIECTBOBABIIECH B HCIaM€ CHCTEMbI YIIPaBJICHUS, B XaHCKOM
JIBOPIIEC MCIOJIb30BAMCH TSI BRIPAKCHHUSI HAMMEHOBAHUNA JOHKHOCTEH M TUTYJIOB.
Ko Bropoil kareropum, T.€. KaKk HEMYCYJIbMAaHCKMH TEpPMHH, B paccka3e B
KaBBIYKAX YIMOTPEOJIEHBI JIEKCEMbl HEBEPHBIN U OOTOXYJIBbHBIA: OH HE OO0IIaJCcs C
JIObMH, KOTOpPhIE HE BEPWIM B IMIEHXOB W HX «OJaroTBOPUTEIHHYIO
JESATEIBHOCTDY, CUMTASI UX ILIAKKOK», KKOPUP».

OnuH U3 peMruo3HbIX TEPMUHOB, UCIIOJIb30BAHHBIX B MOBECTH, ITO «CaTAKa»
(«MUJIOCTBIHS»), KOTOPBIA OBLJT 3aMMCTBOBAH B Y30€KCKHU SI3bIK M3 apaOCKoro.
OTOT TEpMHUH B KauyecTBe OJIArOTBOPUTENBHOCTU TAKXKE MCIOJB3YETCS HA Pa3HbIX
TIOPKCKUX SI3bIKaX, HampuMep, Kak «cajaka» Ha Yy30€KCKOM, «cajara» Ha
KBIPTBI3CKOM, «CaJlaka» Ha Ka3axCKOM, «CaJlakay Ha KapaKaJMaKCKOM, «CEIUKI»
Ha YIUTYPCKOM U «cajara/cajiakay Ha TYPKMEHCKOM S3bIKaX. DTOT TEPMUH UMEET
pa3UYHbIC 3HAUCHUSI, BKITIOYAS:

1. biiaroTBOpUTEIHLHOCTD, OKa3bIBAEMAasi HUIIIUM U HYKIAIOITUMCH.

2. TloxepTBOoBaHME HaA IyTh DOXWMW, CBIATBIM, Y KOTOPBIX HCIIPAILIABAECTCS
CIIaceHue; )KepTBa.

3. TloxepTBOBaHUWE, AEHBIU, KOTOPHIE B TJIa3ax TMOJydaTes KaKyTCs
omarorBoputensHocThIO[ TCY 4. 111, 14].

B «TonkoBoM ciioBape TaJPKUKCKOTO SI3bIKa» 3TOT TEPMUH TaKXKe OMpeaesieH
KaK <JIGHbIM WJIM YTO-TO HMHOE, OT/IaBaeMoe OCAHBIM U O€37CHEKHBIM.» B
«TonkoBoMm crnoBape y30€KCKOTO fA3bIKa» YKa3aHO, YTO «CaJaka» HMEET TpH
3HAYCHUS, BKJIIOYAS M «IIOKEPTBOBAHHWE HA IMyTh BOXWi» M «IOKEPTBOBAaHHE,
JICHBI'M, KOTOPBIC B IJ1a3axX MOTydaTessl KaKyTcs OJ1arOTBOPUTEIHHOCTHIO.»

B «CrnoBape npousBeneHuit HaBow» oTMeuaercs, 4To TEPMHUH «cajiaka» (B
dbopme «cajmaka») oO3HauaeT «IPaBWIbHBIA, WCTUHHBIN, CIpaBeIMBbIH,
uctuan[NAL, 540].

B Tperbeil rmaBe mguccepranmu, KoTopas HasbiBaeTca «l eHeTmyeckas,
CTPYKTYPHO-COZIEp>KaTeIbHasl XapaKTEepUCTHKAa TepMUHOB mnoBectu CaapuiauHa
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Avinn «CMepTh POCTOBIIHMKA», ObUTH BBISIBICHHBIC TEPMUHBI pa3/elICHbl Ha JBa
CJ0s: COOCTBEHHBIN CIIOM M aCCUMHJIMPOBAHHBIA COM. ISl 3TUX TEPMHUHOB ObLI
IPOBEAEH TECHETUYECKUM aHajlu3, BBIABICHBI HCXOJHBIE OCHOBBI, IPOBEIECH
CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHBIN aHAIH3.

B nepBom pasznmene rnaBbl «Crneunduueckue TEPMUHBI, HCIOJIb3yEeMbIE B
noectn CaapunnuHa AuHbI «CMEPTh PpOCTOBIIMKA» JAETCS OMPEHCICHUE
TEPMUHOB, TMPUHAUICKAIIUX K CBOEMY IUIaCTy y30€KCKOTro s3blKa, U
MTOIYEPKUBAETCS UX MECTO B SI3bIKOBOM CHUCTEME.

VY30ekckue TepMHUHBI, HCHOJb30BaHHbIe B moBecTH C.AiHBI «CMepTh
POCTOBILIMKA», OTHOCATCA K CIEAYIOIINM TEMATHUYECKUM TPYIIIaM:

1) TepmuHBI, 00O3HAYAIONIME 3BaHWE W JOJDKHOCTH: OKCOKOJ, OTOOKap,
OTJIHK;

2) TEpMUHBI, CBSI3aHHbBIE C IPUPOJIHBIMU SIBIICHUSIMU: KUPOB, KOP;

3) KOMMepYEeCKHE TEPMUHBI: CUHUII (OAaHKPOT), aK4a, 4aKa, IIUPUHKOMA;

4) TepMHUHBI, OTHOCAIIHUECS K CEJIIbCKOMY XO3SIMCTBY M peMeciiaM: Kalpok,
KO3UK, Kalluu, KETMOH;

5) TepMHUHBI, O3HAYAIOUIUE HA3BAHUS OJICAKAbl: MAXCH, KUTU3, YYHTaK;

6) TepMUHBI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHUS YaCTEU Tejla YeloBeKa: Ky3, KOIll, 103,
oo, Oy, co4, COKOJI, OTHU3;

7) ¢ TOUKH 3pEHUSI OBITOBOTO OPYKHUSI: MTUIIUK;

8) BOCHHBIE TEPMHUHBI: COKYH, KYIIOETH, APOK, MWITHK, SCOBYJ, KOPOBYJ,
rajadoTyp;

9) Ha3zBaHMs ebl U MUTHS: €T, JOTJIaMOK, KOBypMa, yyuBapa, Oyrupcok, Kasu,
Y4OK, YTUH, HUIIOJIIA;

9) My3bIKalIbHBIE TEPMUHBI: alllyJa, YAIAUPMA.

B moBecTH HMCHOJB3YIOTCS pa3iMyHble TEPMHUHBI, BKIIOYAs 4yTall, OUIUK,
YUKKa, MMyKKa, 0JIYU, KapTa, KHMOPXOHA, KUMOP0O03, KUMOPOO3TTUK, OTHOCSIIIUECS K
chepe aszaptHbix wurp. Cpeau OSTUX TEPMHHOB YyTaldl W YHKKA SIBISIOTCS
y30€KCKUMH CJIIOBaMHU B JAHHOH MUKPOCHUCTEME.

Tepmun «akcakamn», 0003HaYaOIUN CiIy>)keOHOE TMOJIOKEHHE U MPOodheccuro
4esloBeKa, IIMPOKO HCHOJIb3yeTcsd B pacckase. TOJKOBBIA CIOBaph y30€KCKOTro
s3pika (TCY S) naet 6 3HaUEHUI STOTO TEPMHHA:

1. Crapuk c cenpIMu BoJiocaMu U 00poioit; Myiicadu/.

2. MecTHBIN YNHOBHUK, YIPABJISABIINN OJHON WJIM HECKOJIBKHUMHU MaxaJlISIMU
VI KUIIaKaMHu.

3. B mHactosiiee BpeMs: mNOpeacedaTeNb CEJIbCKOro cXoia TpaxaaH M
TOPOJICKAX KOMUTETOB MaxaJlJICH.

4. O6pa3Ho: auaep rpynibl WIKA Kacca.

5. B mepeHOoCHOM CMbICIe: TOXKHWION YelIOBEeK, MHOTO TpopaboTaBIIUi B
KaKOM-IM0O0 OTpaciiv U SBIISIOIIHIACS JIUIEPOM.

6. dopma oOparmieHusi, WUCMOIb3yeMasi CBEPCTHHUKAMU IO OTHOIICHHIO K
MOKUJIBIM U BBLAAIOIIMMCS JTFOJISIM.

B moBectm TepMuUH «akcakam»  YHNOTpeOJsieTcss BO  BTOPOM W3
BBIIIENIEPEYNCICHHBIX ~ 3HAYEHWI,  O3HAYalollEM  MECTHOrO  YMHOBHHKA,
OTBEUAIOIIETO 32 HEOOJIBIINE IEPEBHH.
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B pasnmene tpersent rnaBbl «llimact yHacienoBaHHBIX TEPMHUHOB B IOBECTH
Campupnuna AvHu «CMepTh pPOCTOBIIMKa» BBICKA3bIBAETCS MHEHHE 00
o0OoraieHu TEPMUHOJIOTHYECKUX EIMHMI] 33 CYET BHEIIHWX HCTOYHUKOB. B
cBoeM wuccienoBaHun Y. TypcyHOB MOJYEpKUBaeT, UTO OTa CHUCTEMaA
IPOrPECCUPYET 3a CUET BHYTPEHHUX U BHEUIHUX MCTOYHUKOB. OH OTMETHII, UTO
TEPMUHBI CaHaMa, ajljla, aWTUM, TepMa, OJIKUII, KApPTUIl HCYEPIIBIBAIOTCS
BHYTPEHHHUMH HWCTOYHHUKAMHU, a TaKhe TEPMHUHBI, Kak OaxIiv, BapHaTHBIUHK,
T0CTOH, ad)cOHA SABJISIOTCS MPOAYKTOM BHEITHUX UCTOYHUKOB.

3auMCTBOBaHHUE CIIOB U3 APYTUX SI3BIKOB - €CTECTBEHHBIM U HEU30EKHBIN
nporecc s kaxaoro repMuaa. FO.CopokuH 00bsICHSIET TPUUMHY UCIIOIb30BaHUs
B p€UU CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTUX S3bIKOB, TEM, YTO «CYKCHUE 3HAUCHUS
TEPMHUHOB  CBHJICTCILCTBYET  TJIaBHBIM  00pa3oM O  TEHACHIHH K
TEPMUHOJIOTU3ALUW». 3aUMCTBOBAHHBIC TEPMHUHBI BO3HUKAIOT B pe3yJbTare
JIEKCUYECKOW AaCCUMWJIALIMM HWHOA3BIYHBIX CJIIOB HEKOTOPOM TEPMHUHOJOTHUHU.
Bo3Hukaer 3akOHOMEpHBIA BOMPOC, YeM OOYCIIOBJIEH MEPEeXO0J] CJIOB U3 OJIHOTO
SI3bIKa B IPYTOM.

A.MajBanueB pasienuil MEXIyHApPOIHbIE TEPMUHBI, BOIIEIINE B Y30€KCKUH
S3BIK, HA JIBE TPYIIIIHI:

a) MEXIyHapOJHbIE TEPMHUHBI, TPUIICAIINE CHayalda B PYCCKHI, a 3aTEM B
y30EKCKUH SI3bIK U3 3aM1aJTHOCBPOIEHCKUX SA3BIKOB;

0) TEpMUHBI, CO3/IaHHBIE HA OCHOBE MEXIYHAPOJHBIX TEPMUHOJIOTUUECKUX
AJIEMEHTOB, HO Ha 0a3e PyCCKOro si3bIKa.

B npousBeneHnn UCHob3yrOTCS TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 CIICIYIOIINX
SI3bIKOB Ha OCHOBE BHEITHET0 UCTOYHUKA!

1) 3aumMcTBOBaHHBIE apaOCKUe TEPMUHBI (HOMO, aMup, KOCHO, calliC, XaHHOT,
XyKpa, Majipaca, MaCHaBUIXOHJIUK, KAOPUCTOH, MUHOPA, aMHp, )KaHO03a, MYJIO3UM,
TOOYT, a30H, KHUPOAT, UMOM, ab3a, a)xaj, IIalTOH, Japc, MyIappHc, CYyJIyKar,
Ma4uT, MIaiX, MIAKKOKJIMK, Kodup, Ha3p, ¢oiina, kap3, mypodaa, mypadoo,
XOJIBaiiu, KaH]I, ackap, MupIiiad);

2) 3aMMCTBOBaHHBIE TIEPCUACKHNE TEPMUHBI: (CapTapoll, TapoB, My, CyaAXyp,
HapX, caBlorap, xapuju, omoop, TuM4a, padua, yakana, caBio, capMosi, Xapuiaop,
XOMYYT, JaHIOH, OOWIAHJOH, TYINT, SXHA, HOH, IIaJIOB, OI, Ka0o00, IIey,
YOIIOHHUHT 0apH, 3appuH, KUMX00, IMaHXa, JIYHXK, XyJI0HH, HAMO3XOH, JKOWHAMO3,
MEeNINH, XOHAKOX, XOHAH/IA);

3) pycckue 3aMMCTBOBAHHBIC TEPMUHBI: TOPT;

4) 3aMMCTBOBaHHbBIC JJATUHCKHUE TEPMUHBI: KHS3, TUPEKTOD;

5) 3auMcTBOBaHHbIE (PPAHITY3CKHE TEPMHUHBI: TIOCT, JJaMI1a, KOTJIET;

6) 3aMMCTBOBaHHbIE HEMEIIKME TEPMUHBI: KOHTOPA;

7) 3aMMCTBOBaHHbIC UTATBSIHCKHE TCPMUHBI: KOH(DET;

8) 3aMMCTBOBaHHbIE AHTJIMMCKHE TEPMUHBI: KEPOCHUH.

B pa3znene rnaBsl «OCHOBHBIE U UCKYCCTBEHHBIE TEPMHHbI, UCIIOIb3YEMbIE B
MMOBECTBOBAHHWM» BBISIBISIIOTCS W AHAIU3UPYIOTCSA MPOCTHIE OCHOBHBIE U
HMCKYCCTBEHHbIE TEPMHHBI W3 YHCJIAa TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3IMYHBIM
TEMATUYECKUM TPyMHIaM, UCIOIb3yEeMbIM B TIOBECTH.
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B Hay4yHOM nuTepaType, MNOCBSAIIEHHOW H3YYEHHUIO TEPMHHOB, BBIIECISAIOTCS
TUIIBl TEPMUHOB B 3aBUCUMOCTH OT X CTPYKTYphl. B cOOTBETCTBUU CO CTPYKTYpOM
TEPMUHOB B  OJHMX HCTOYHMKAX M3y4yalOTCA  OJHOKOMIIOHEHTHbIE U
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, B JPYI'MX - IPOCTbIE M CJIOXHBIE TEPMHUHBI, B
TPETHUX - IIPOCTHIE U CIIOKHBIE TEPMUHOCOUETAHUS.

[Ipoeccop VY.TypcyHOB, pa3Mmbliuisis 00 HCTOYHUKAX OOOTalieHUs
TEPMHUHOJIOTMH Y30€KCKOIro sI3pIKa M CHOCO0ax TEPMHUHOOOPA30BAHMS, BBIIEIISET
oOoraileHre TEPMUHOB 110 TPEM HAIPABJICHUSIM:

1. OGoramieHre TEepPMUHOB UX CEMAaHTUYECKUMU CBOMCTBAMH.

2. O6pa3oBaHne TEPMUHOB MOP(HOIOTHYECKUM CIIOCOOOM.

3. CuHTakcnyeckoe 00pa30BaHHE TEPMUHOB.

Jluareuct P.JlyOyk nemuT Bce TEPMHUHBI IO X MOP(OIOTHIECKON CTPYKTYpe
Ha JBa TUIA:

1. IIpocTeie TEpMHUHBI (TEPMHUHBI, COCTOSIILIME U3 OJTHOTO CIIOBA).

2. Cno>xHble TEpMUHBI (TEPMUHBI, COCTOSIIINE U3 JBYX U O0JIee CIIOB).

TepMUHOIOTHYECKHE COYETAHUS ACNATCS HA MPOCTBIE U CIOXKHBIE, PUYEM
OPOCTBIE TEPMHUHOJIOTMYECKUE COYETAaHUS COCTOSAT M3 CAaMOCTOSTEIBHBIX M
CBA3YIOIIMX CJIOB, @ B CJOYKHBIX TEPMHUHOJOTMYECKUX COUYETAHUSAX CBS3YIOLIEE
CJIOBO OIpEJENseT pa3Hble 3HAUECHUS OCHOBHOIO ciioBa. TepMuHbl 00pa3yroTcs B
OCHOBHOM M3 CYILIECTBYIOIIUX B SI3bIKE CJIOB, IOATOMY CTPYKTYpPHOE pa3zHOOOpa3ue
TEPMUHOB OIPEIENSIETCS 0OCOOEHHOCTSIMHU TaHHOTO S3bIKA.

A.I0.KoBaneHko m3ydaeT TEpMHHBI C TOYKH 3PEHHUS UX CTPYKTYpHl Ha TpPH
THUIIA:

1) mpocThle TEPMHHBL, T.€. COCTOSIT U3 OJTHOTO CJIOBA;

2) CNOKHBIE TEPMHUHBI, COCTOSALIME U3 JBYX CJIOB, MUILIYTCS Yepe3 neduc;

3) TEpMHUH-CIIOKHBIE CII0BA-COCTOUT U3 HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB CIIOBA.

[IpocTeie KOpHEBBIE TEPMUHBI IPEACTABIISAIOT COOON OJHOCIIOXKHBIE CIIOBA, UX
OCHOBBI OCTAalOTCS HEU3MEHHBIMHM M COJEpXKaT OCHOBHOE 3HAYEHHE CJIOBA.
IIpocTble TEpMUHBI B BUJI€ KOPHEBBIX CJIOB B IPOAHAIM3UPOBAHHOM HaMH NOBECTH
OTHOCATCA K CJIIEAYIOUIUM Tpynnam:

1. TepMuHbI, OTHOCSIIMECS K >KUBOTHOBOJACTBY: 3IlIaK, TyKUM, (paiiToH, OT,
OTJIMK, I0TaH, 3rap, KOIll, 'yI4aK, apasa, OTH, CAluC, YJIOB, YUMXYp, YJIOK, OXYp,
KYH)Kapa, XyKn3, Ky, CyT, KAUMOK U T. [I.

2. TepMuHBI, OTHOCSIIIMECS K PEIUTHO3HON cdepe: ayo, MacHaBHi, TacOex,
XyJ0itn, Ha3p, O0MI0], MelrH, TOOYT, a30H, )KaH03a U T.J.

3. TepMuHBI, OTHOCSIIIHECS K DKOHOMUYECKOU cepe: Maiia, 6aHK, OaHKPOT.

4. TlpodeccuonanbHble TEpMHUHBI: HOBBOHM, 0a3303, arTtop, xodwus, cailuc,
ycTapa, Kaupok, JIYHI'd, UMPTULLL.

Bo MHoOrux cimydasx mpocTble TEpMHHBI MOTYT ObITh OCHOBOW JIJISl CO37aHUS
HCKYCCTBEHHBIX U CJIOKHBIX TEPMHUHOB.

Tepmunsl, oOpa3oBaHHBIE C UCHOJb3oBaHUEM addukcanuu, OBLTH
MOABEPTHYTHI AHAJIN3Y B KOHTEKCTE MpousBeaeHus «CMepTh pocToBIMKa». Ham
aHaJIM3 TMOKa3all, YyTO B JIMTEPATypHOM S3bIKE AKTHUBHBIE CIIOBOOOpA3yIOIIUe
cy(dukcel, Takue Kak -y (HalpuMep, «TaHOypUn» U «IyTOpUYN»), -JIu (Harpumep,
«TYEKINY), - Xyp (Hampumep, «Cynxyp»), -Qypyu (Hanpumep, «aMHHUPYpyI), -
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M (Hampumep, «TyKHM»), -TUK (Hampumep, «aTTOPJIMK»), -10p (Hampumep,
«IyKOHJIOp»), TMO-TIPS)KHEMY AaKTHUBHO HCIIOJIB3YIOTCA IpU  (POPMHUPOBAHUU
OTpacJIeBbIX TEPMHUHOB.

[Ipu aHanu3e cnOB, CBsA3aHHBIX C Ipodeccuell M HCHOIb3YEMBIX B
IPOU3BE/ICHUH, ObUIO BBISIBIECHO, YTO OOJIBIIMHCTBO U3 HUX SIBISAIOTCS TEPMUHAMU,
oOpa3oBaHHbIMU IyTeM ad¢ukcauud. B 3TOH CBSI3M LUTHUPYETCS MHEHHUE
H.C.Jlotre, wuyto “TpeOoBaHME K KpPAaTKOCTM TEPMUHOB IIpeaIoyiaraet
JOTIOJIHUTENIbHBIE OTPAaHUYECHHUS Ha DBJIEMEHTH clIoBooOpa3zoBaHus. CambIMU
BOXHBIMU U3 HUX SBISIIOTCA KPAaTKOCTh CaMUX JIOTIOJHEHMH W MX BBEJCHUE B
TEPMHUHBI TOJBKO TOT/A, KOTJa 3TO JACHCTBUTENHRHO HEOOXOIMMO, HCXOIs U3
JIMHTBUCTHYECKHUX WM (POHETUUECKHX co00paxenuii” %,

Kak ormewan B.M.Jleitunk, «Ooiplnas 4YacTh TEPMHUHOB CO3JaeTCAd C
MOMOIIBI0  CHEIHUAIBHBIX  JIEKCHYECKHMX  €OUHHWI, T. €.  CIoco0oB
cioBooOpazoBanus». CrenoBarenbHO, ad@ukcanuss WrpaeT BaXKHYIO poOJib B
CO3/IaHHUU BHYTPEHHEH CTPYKTYpPbl TEPMHUHA.

Ananu3upysi JaHHble 00 OOpa3oBaHMM OTPACIEBBIX TEPMUHOB B IOBECTH
«CMepTh  pOCTOBIIMKa», Mbl MOXXEM  BBIICTUTH  cieaytoume  (Gopmbl
UCKYCCTBEHHbBIX TEPMHHOB:

a) TEpMHUHBI, 00pa30BaHHbIE IPUCTABKOM: XaMCaOOK.

0) cybdukcanbHbie TEPMUHBI: TEPrOBYH, YUMXYP.

HekoTtopsie TepMUHBI Ha HAIIeM SI3bIKE TAK)KE€ MOTYT TOSIBISTHCS METOIOM
npeoOpa3zoBanusd. KOHBEpPCHOHHBIE TEPMHHBI OOpa3ylOTCS NPEUMYIIECTBEHHO
MyTeM MepeHoca TEPMHUHA WU OOIICYMOTPEOUTENHFHOTO CIIOBA U3 OJHON TPYIIITBI
CJIOB B JPYTYIO TpymiTy ciioB. Takue cioBa, Kak pa3pbiB U CTPHXKKA, UCTIOIb3yEeMbIe
B TEKCTE MPOM3BECHUS, SBISIOTCA PUMEPOM 3TOTO MeTona. Hampumep, nexcema
rnaroja Break mepenuia B rpynmy CyIIeCTBUTENbHBIX B Ka4eCTBE abTEPHATHBBI
OAHKPOTCTBY, KOTOPOE CUMTAETCS IKOHOMUYECKUM TEPMUHOM.

Cnycms ooneoe 8pems Cmanu pacnyckamy Ciyxu 0 OAGHKpOmMcCmee yapcKo2o
Oanka, Kaxcovlil pas, Ko20a 6 2azemax NUCAIOCh U3BECMUe O NOPANCEHUU CONOaAMm
umMnepamopa, Wymnuku y08auanu Uiy ymposiu Hoeocms u oocmasisiiu ee Kopu
Hwkambe; onu cosemosanu emy onacamvcs Koponescko2o OaHKd, max Kaxk 8
cayyae e2o OAHKpoOmMcmea e2o «KposHvle Oenvauy mo2ym «ceopemuvy (c. 170).

B moBectu «CmepTh pocTOBIIMKA» CY(QEGUKC -Yd HUCHONIB3YeTCA IS
o0Opa3oBaHMsI TEPMUHOB, KOTOPHIE OTPAKAIOT UMs JIUIA, 3aHITOTO OMPEIEICHHOM
npodeccueil, CrneuuanTbHOCTBI0O WM KOHKPETHOM cepoit ciiykObl, Takue Kak
IyTOpYU, YaWKOBUYM, TAHOYpUYH, MEIIKOOYM, CaMOBap4Yu U Japyrue. IToT apdukc,
UCTIONB3YeMBIH ISl CO3/IaHUs OTPACIEBBIX TEPMHHOB, aHajormueH addukcam -
bypy1 u -co3.

Addukc - pypym 3auMCTBOBAH U3 TAAKUKCKOTO SI3bIKa U Takxke (popmupyer
MMEHHBIE TEPMHHBI, TMOM00HBIE dOHDypym, caHAuKypyl, YUHHUYPYIL,
nynmudypym u apyrue. B paccmatpuBaemoit moBectd addurc -pypymr
WCIIONIB30BAJICSL  JUIsl CO3JaHHUA TEPMUHOB, KOTOpbIE TEpealoT 3HauyeHue
«TPOJIaBLIa» WU «TOPTOBLA» M OTPAXKAIOT CHEHUPHUKY MPOPECCUU.

30 Jlorre JI.C. Kpatkue popMbl HayuHO-TEXHUIECKMX TEpMUHOB. — M.: Hayka, 1971. — C. 82.
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Addukc -mop ucnonb3yercs 1y 00pa30BaHUS UMEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX.
B moBectn BcTpewaercs Tonbko TepmMuH do‘kondor, koTopbelli 0003HauUaeT
«TOProBLa». DTOT aPUKC MOXKET HCIOIB30BATHCS JIS CO3JaHUS HOBBIX CIIOB,
COXpaHsisi 3HAaU€HHE OCHOBBI.

Addukc -60H Takke wucHoab3yeTcs IS (POPMUPOBAHUS MUMEHHBIX
CYILIECTBUTEINIbHBIX, KOTOPbIE COXPAHSAIOT 3HA4eHHE OCHOBBI. B mpousBeaeHUu
NPUCYTCTBYIOT CJIOBa «CapoOOH» U «OOTrOOH», KOTOPBIE OMUCHIBAIOT JOJKHOCTH
BJIQJIENbIIAa JBOPIIA W HadallbHUKAa OOTroBOTO JoMa cooTBeTcTBeHHO. Cyddukc -
OOH obOoraIraeT s3LIKOBOU CIIOBAPh, COXPAHSISi OCHOBHOE 3HAYEHUE CJIOB.

B mocnennem paspene 3TOM TUIaBbl, IMOJ Ha3BaHueM «TepMUHBI B BHUAE
CJIOKHBIX CJIOB Ml CJIOBOCOYETAHUM, YMOTPEOIIeMbIEe B MTOBECTH», AHATU3UPYIOTCS
TEPMUHBI B BUJIE CIOKHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM.

B nosectn «CMepTh pOCTOBILMKAY» MPUCYTCTBYIOT TEPMUHBI, 00pa30BaHHbIE
METOJIOM COCTaBHOTO CJIOBOCOYETAHMsI, TAKME KaK OTOOKap, >KOHHAMO3, KOpamoll,
Mo30pOomu, caprapoml, CecyB, capuk 4aka, Jekperra uukapmok. [lo cBoemy
COCTaBY OHU CJIEAYIOIIHE:

1. cyIIecTBUTENBLHOC+CYIIIECTBUTENBHOE: )KOMHAMO3, MO30OPOOIIIH.

2. npuiiarateabHOE + CYIIECTBUTENBHOE: CApUK YaKKa, KOPaMOJl.

3. yncnurenpbHOe+cyecTBUTeNbHOE: CecyB.

4. cyniecTBUTENbHOEHTIIAr0J: OTOOKAp, NEKPETra YUKAPMOK.

KnaccudunmpoBaTh TEPMHUHOJOTMYECKUE COYETAHUS, MCIOJb30BAHHBIC B
MOBECTH, MO UX CTPYKTYPE MOKHO CIETYIOIUM 00pa3oM:

1) TepMUHOTIOTHYECKUE COUYETaHUSI, 00a KOMIIOHEHTa KOTOPBIX OTHOCSITCS K
CIIEMAIBHOMY TEPMHUHOJIOTUYECKOMY JICKCUKOHY: TaKMe KaK KOpakyJ TEpHUCH,
yakaHa HapX, CyJ WKpOYHUCH;

2) TEpMHHOJIOTMYECKHE COYETaHUs, U3 KOTOPHIX TOJIBKO OJIMH KOMIIOHEHT
aBisieTcs TepMUHOM. OHU TaKKe JIeNATCS Ha JABE:

a) COYETaHMSs CYIIECTBUTEIbHOETCYIIECTBUTEIHHOE: MOAIIOXJIUK OaHKU;

0) coeauHeHUsT B CTPYKType  IMpUiarareIbHOe+CyIeCTBUTEIbHOE:
COCIMHHEHHMH 0aHK;

3) TEpMHUHOJOTUYECKUE COUETaHUs, 00a KOMIOHEHTa KOTOPHIX OTHOCSTCS K
JIEKCUKE OOIIEYTOTPEOUTEIHOTO: TUKHII XaKi, COMOH WYJIH, SIXHA TYIIT.

W3 nammx HaOIIOAEHUN HAJ CTPYKTYpPOM TEpMHUHOB B ToBecTH «CMepTh
POCTOBIIIMKA) CTAJIO SICHO, YTO B TEKCTE MPOU3BEACHHUS UCTOJIB3YIOTCS HE TOJBKO
TEPMUHOJIOTUYECKUE CJIOBOCOYETAHUS, HO W TEPMHHBI B BHUJE JIBOMHBIX CJIOB,
TaKUX KaK YMKKa-MyKKa, MOJI-MYJIK.

3AK/TIOYEHHE

1. Ca0BO «TepMHMH» Kak JIEKCHUYECKas €IMHUIA, OTPAaHMYEHHOE B CBOEM
UCIIOJIb30BAaHUM, SIBJIETCS KIIOUYEBBIM OOBEKTOM HCCIEAOBaHHUS B 00JacTH
TEPMUHOJIOTMM M CIY’)KUT  OCHOBHBIM  HMCTOYHHUKOM ISl CO3JaHUs
TEPMUHOJIOTHYECKUX  CJIOBaped. AHalin3  TEPMUHOB, IMOSBHUBIIMXCA B
ornpeaeneHHon cepe, U u3ydeHne ux MeTahopruIecKoro UCIOIb30BaHUS B APYTUX
00JjacTax CrmocoOCTBYET Pa3BUTHIO TEPMHUHOJOTHYECKOW Hayku. B uacTHOCTH,
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aHAJIN3 PEJIIMTUO3HBIX TEPMUHOB HE TOJBKO MPEAOCTaBIsICT WHOOPMAIUIO O
KyJIbTYpe, OObIUasiX M YHUKAJIbHBIX B3IJIAJaX Hapola, HO TakKe CIOCOOCTBYET
NIyOOKOMY  MOHMMAHHIO  HAIMOHAIILHOTO  MHUPOBO33PEHHS, Kak  3TO
IPOJEMOHCTPUPOBAHO B CEMAHTHYECKOM aHalM3€ TEPMHHOB, MCIOJIb30BAaHHBIX B
noBectd C.AliHN «CMEpPTh POCTOBIINKAY.

2. CagpunauH AWHU ObUT OJHUM U3 CaMbIX 0Opa30BaHHBIX MpECTaBUTENEH
CBOEro Hapoja. B ero moBecTd HUCHOJB30BAIUCH OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKUE
TEPMHUHBI, KOTOPHIE B HACTOSIIEE BPEMs MOTYT OBITh JIMOO HEMOHSATHBIMH, JINOO
YCTapeBIIMMH, HO B CBOE BPEMs OHH OBLIM HOBATOPCKUMHU U AKTyaJbHBIMU. DTO
MOMYEPKUBAECT, UYTO Kaxaas »dmoxa (OpMUPYET CBOMl COOCTBEHHBIH HaOOp
TEPMHUHOB, KOTOPBIC SBIISIOTCS S3BIKOBRIMH HOBOOOPA30BaHUSMH (HEOJIOTH3MAMH)
CBOETO BPEMEHHU.

3. Hcnonb3yeMble B paccKka3ze COMAIbHO-DKOHOMHYECKUE TEPMUHBI, TAKHE
Kak 0aHK, CyJIXyp, TaHra, THHUH, MyJ, Maiiaa, AMPEKTOp, CUHUII (OaHKPOT), Gous,
“CoenunéHuuii 6ank”, “Pycco-Kuraiickmii (A3uankuii) 6aHk”, mabiar, CHHMOK,
Kaccup, HaKJ MyJ, Kom4ya, KOHTOpa, THIIJIa, KOro3 akdya, OJITHMH MyJl, KyMyII Ty,
KUMMAaTJIY aleé, capuk 4aka, Hadaka, OMOHAT U MHOTHE JIPYTHE TEPMUHBI, aKTUBHO
UCIIOJIb3YIOTCS M CETOIHSI.

4. VccnenoBanue ocoOeHHOCTEN ynoTpeOsieHusl apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUMA B
y30€KCKOM SI3BIKE B CTHJIE XYJO0KECTBEHHOW JHUTEpaTypbl MO3BOJISIET BBHISBUTH
O0COOEHHOCTH CO3/IaHHOW Ha WX OCHOBE TEPMHUHOJIOTHYECCKOW CHCTEMBI, U3YIHUThH
JIEKCUKY TEKCTa U CIIeJIaTh BEIBOBI O BPEMEHH CO3/IaHMsI ATOTO TEKCTa. DTO TAKKe
€T BO3MOXKHOCTh M3YYHTh JIGKCEMBI W CTPYKTYphI, YHAclIeJOBaHHBIC B
YKa3aHHBIX S3bIKaX, BBISBUTh UX OCOOCHHOCTH B KOHTEKCTE W MPOAHAIM3HPOBATH
UX B TEKCTE.

5. B moBectu «Cmepth poctoBiuka» CanpuanuHa AWHM (QopMupyercs
3HAUYUTETFHOE KOJUYECTBO TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C MEPCHACKO-TAIKUKCKUM
S3BIKOM. JTO OTPAKEHHUE S3BIKOBOTO B3aWMOJICHCTBUA W OOIIEH KyJIbTYphl U
COLMAJIbHO-TIOJINTUYECKOM KU3HH B cTpaHax LleHTpanbHOW A3UU Ha NPOTSKEHUU
MHOTUX BeKOB. CoObITHA, TpOUCXO e B byxape B €e OKpeCTHOCTSIX, TaKxKe
CIIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY HCITOJIb30BAHUIO MHOXKECTBA Ta/PKHUKCKHX TEPMUHOB,
KOTOPBIE CBS3aHBI C ’TUM PETUOHOM.

6. B nocnennue rogel XIX Beka B y30€KCKYI0 TEPMUHOJIOTHIO Y€pe3 PYCCKUN
S3BIK CTAJIM TIPOHUKATh 3aMMCTBOBAaHHS W3 3alaJIHOCBPONCHCKHX S3BIKOB. B
nepros TpaBieHWs ObBmiero (Coro3a TEPMHUHOJIOTHS — Y30€KCKOTO  sI3bIKa
pacIIMpuiIach 3a CYET psJia 3aMMCTBOBAHHBIX PYCCKUX TEPMHUHOB. TepMHHOIOTHS
OTpaciau TOMOJHUIACH YUCTO Y30CKCKMMH JICKCHUYECKHMMH CAMHHUIIAMHU, a TaKXKe
TEPMUHAMH, 3aUMCTBOBAHHBIMH U3 PYCCKO-HHTEPHAIMOHAIBHOTO W APYTHX
SI3BIKOB.

/. B moBecT OONBIIMHCTBO TEPMHHOB HMEIOT (POPMY KOPHEBBIX CJIOB:
ycmapa, uupmuud, Xyoouu, H#amosd, mauoa, OaHx, JyHeu, Kocub, xacca, 2apos,
canna, 0oka, macoex u ap. TepMuHBI B POpME CIIOKHBIX CJI0B, 0Opa30BaHHBIX I10
COCTaBy, 4aIlle BCET0 UMEIOT CTPYKTYPY CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIHHOE:
Mo30pbowy, 3apxapud, 3apxagun, Kyubeeu, sxcotinamos, muixam u ap. Ho B
HEKOTOPBIX ~ MECTaX  WCIOJB3YIOTCS  Takke  TepMUHBI B ¢opme
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MpuIaraTeIbHOE+CYIMEeCTBUTEIEHOE, YUCIO+CYIIECTBUTENbHOE: SeSUV. CIlioKHbIC
TEPMUHBI, o0Opa3oBaHHbIC CHUHTaKCHYECKUM CIIOCOOOM:
CYIICCTBUTEIIbHOCHCYIICCTBUTENIbHOS (VUK — dupmuwiu,  NYIHUHE — MAHU),
HpUIaraTeabHOe+CyIIeCTBUTEIbHOE (HAKO Ny, mawiku cagoo, Capuk Yyaxka, kKamma
npoyenm), CYIIECTBUTEIbHOCHCYIIICCTBUTEIbHOE ACHCTBUA (cou onuw, Mmyinos
Kauuuiaw, ycmapa ypuut), COCTOSIIME U3 CYIIECTBUTEIBbHOrO+IIaroia (¢goioa
OJIMOK, Kap3 6epMoK).

8. IlpemoTBpaTUTh BIMSHHE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB W3 JIPYTHX S3BIKOB Ha
IIEJICBOM S3BIK MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO, TTOCKOJIBKY ATO O0OTaIaeT JICKCUKOH
ATOTO s3bIKa. B MOBECTH HMCMOIB3YIOTCS KOMOWHAITUU PYCCKUX, MTATBSHCKUX U
(b paHIly3CKUX TEPMUHOB, YTO OTPAXXKAET S3BIKOBYIO CPEIy BPEMEHHU, KOTJA KU
Canpunauu AitHu.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The purpose of the research is to study the terms used in the writer
S.Ainyi's story «Death of the Usurery, their lexical-semantic, pragmatic, linguistic
and cultural characteristics.

The terms used in S.Ayni’s story «Death of the Usurer» were chosen as the
object of the research.

The subject of the research is the formation and development stages of the
terminology of Uzbek linguistics, the semantic-functional and structural analysis of
the terms of this field.

The scientific novelty of the research is as follows:

determined the functional-semantic features of the terms used in the story ,
the principles of naming a certain concept and thematic groups of the terms;

identified the social, economic, and religious terms used in the story, and
clarified the laws of their application in the Uzbek terminology system

determined the semantic and syntactic methods of the formation of the terms
used in the story «Death of the Usurer» based on internal and external sources

studied the methods of creation of artificial terms used in the story «Death of
a usurer» structurally one and several component types of terms are defined.

Implementation of research results. Based on the scientific-theoretical
results obtained in the study of the lexical-semantic features of the terms used in
Sadriddin Aini's story «The Death of the Usurer»:

In the world terminological system, independent approaches to the issue of
term, term and word, term and word combination through theoretical views;
methods of the formation of English, German, French, Italian language terms
related to the acquired layer used in the story based on external sources, their
genetic basis has been clarified from places where the TEMPUS program of the
European Union is intended for the years 2014-2016 at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL used in the project «Developing the
Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes». (Reference No. 919/30.02.01
dated April 6, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a
result, it has been improved with the results of the detailed analysis of the origin,
formation, formation, acquisition of terms from other languages, rich sources of
terminology.

The functional-semantic features of the terms used in the story were
determined, the scientific conclusions obtained from the analysis of the principles
of naming certain concepts and thematic groups of the terms 1-204-4-5 «Creation
of virtual resources from English language specialty subjects based on information
and communication technologies and introduction into the educational process
was used in the innovative research project (reference No. 928/30.02.01 dated
April 7, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result,
improved with special services of the field of terminology in the provision of
interlingual communication, to sort and systematize the terms that make up a large
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part of each language system, to create explanatory dictionaries of the terms used
in the works of writers and poets with the help of information and communication
technologies.

Semantic and syntactic methods of formation of the terms used in the story
«Death of a usurer» on the basis of internal and external sources, single and
multiple component structure of terms; the methods of forming artificial terms
used in the story, their structurally one-component, two-component, three-
component, four-component and more-component types; The conclusions on the
results of the analysis regarding the clarification of the peculiarities of social,
economic, and religious terms and the laws of their use in the system of Uzbek
terminology were taken into account in enriching the theoretical issues of the
«Theory of Linguistics» science. (Reference No. 919/30.02.01 dated April 6, 2023
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages).

As a result, effective quality and efficiency of teaching of this subject,
increase of students' knowledge of these subjects and improvement of educational
materials.

From the places of the terms used in the story «The Death of the Usurer»
divided into thematic groups; in particular, from the results of the statistical
analysis of terms related to each thematic group; from the genetic analysis of the
terms related to each thematic group (it was determined that the narrative terms
belong to Arabic, Persian-Tajik, Uzbek and other foreign languages); (Reference
No. 928/30.02.01 dated April 7, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages).

in the description of each term, the definitions taken from different
dictionaries were taken into account in enriching the theoretical issues of the
science of «General Science» from the comparatively studied places.

In-depth knowledge of the essence of the terms in the artistic work when
translating works in Uzbek into foreign languages or works in a foreign language
into Uzbek based on information and communication technologies from English
major subjects, theoretical ideas about the good effect of getting to know their
etymology were used in the innovative research project 1-204-4-5 «Creation of
virtual resources from English specialty subjects based on information and
communication technologies and introduction into the educational process». As a
result, it was improved with the ideas of recording the special services of the field
of terminology in ensuring interlanguage interaction, sorting and systematizing the
terms that make up a large part of each language system, and creating explanatory
dictionaries of the terms used in the works of writers and poets with the help of the
information and communication field.

The conclusions obtained from the structural and semantic analysis of the
terms used in the story «Death of the Usurer» are directly used in the lectures and
practical trainings of the Department of Tajik Language and Literature of Khojand
State University. (Khojand State University Reference No. 34 dated January 18,
2023).
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As a result, the content of the courses «History of Tajik-Persian Literaturey,
«Theory of Literature», «History of the Tajik Language», «Textual Studiesy,
«Cultural Studies» has become richer.

In a work of art, not only the idea of the work, the events depicted in it are
reflected in the author's speech, but also the characters' character, mentality,
attitude to the outside world, interests, profession, gender are also directly
reflected; the terms used in the author's speech from the places where it is
determined that it is considered a speech unit that demonstrates the internal
capabilities of language units; In order to individualize the speech of the heroes of
the work, to fully embody the character of the writer in the eyes of the reader, the
theoretical conclusions made regarding his skill in using terms in his speech in a
unigue way were used in the meetings and roundtable discussions held in the
Samarkand region branch of the Writers' Union of Uzbekistan. cxAs a result, the
theoretical-scientific conclusions drawn from the story «Death of a Moneylender»
by the writer Sadriddin Ainiy served as an important source for fully understanding
the atmosphere of the period through the terms used in the works of art.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and is 140 pages.
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